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Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch aufmerksam durch
und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.
edel+white® und FLOSSERPIK® sind international eingetragene Marken der
Scanderra GmbH, Basel, Schweiz. Alle Rechte und Änderungen vorbehalten.

Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser
l’appareil et conservez-le pour toute référence ultérieure.
edel+white® et FLOSSERPIK® sont des marques enregistrées de la compagnie
Scanderra GmbH, Bâle, Suisse. Tous droits et changements réservés.

Læs denne brugsanvisning omhyggeligt før brugen og opbevar den sikkert for reference i 
fremtiden. edel+white® og FLOSSERPIK® er internationalt registrerede varemærke 
tilhørende Scanderra GmbH, Basel,  Schweitz. Alle rettigheder og ændringer forbeholdes.

Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima dell’uso e conservarlo. 
edel+white® e FLOSSERPIK® sono marchi registrati della società
Scanderra GmbH, Basilea,Svizzera. Tutti i diritti riservati.

Leia este manual de instruções cuidadosamente antes de utilizar 
o dispositivo e o guarde para consultas futuras.
edel+white® e FLOSSERPIK® são marcas comerciais registradas internacionalmente da
Scanderra GmbH, Basiléia, Suíça. Todos os direitos reservados.



HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH
Wir gratulieren Ihnen zum Kauf einer edel+white® FLOSSERPIK® Power Spa 
Munddusche Systems zur Gesundheitsförderung im Mund. 
Bei richtiger und konstanter Anwendung hält dieses Munddusche-System 
Ihren Mund frisch und unterstützt Ihre Mundgesundheit nachhaltig.

TILLYKKE
med dit køb af en edel+white® FLOSSERPIK® Power Spa
fra det schweiziske tandplejeekspert brand, edel+white®.  
Med korrekt og jævnlig brug vil dette mundskyllesystem altid holde din mund frisk 
og sund.

 FÉLICITATIONS 
pour votre achat de l’hydropulseur FLOSSERPIK® Power Spa Hygiène et santé
de la bouche grâce à edel+white®, la marque suisse experte des soins dentaires.  
Si vous l’utilisez régulièrement et correctement, ce système d’irrigation orale  
maintiendra indéfiniment la fraîcheur et la santé de votre bouche.

CONGRATULAZIONI 

per l’acquisto di edel+white® FLOSSERPIK® Power Spa del sistema 
Oral Wellnessdel brand dentale svizzero edel+white®. 
Con l’uso corretto e costante, questo irrigatore manterrà la tua bocca fresca e 
aiuterà a sostenere la tua salute orale per sempre.

PARABÉNS 
Parabéns pela sua aquisição do sistema de higiene dental edel+white® 

FLOSSERPIK® Power Spa da marca suíça especialista em dentes edel+white®. 
Com o uso adequado e constante, este sistema deirrigador oral manterá sua boca 
higienizada e ajudará a conservar sua saúde bucal diariamente.

FRANÇAIS

DANSK

ITALIANO

PORTUGUÊS

DEUTSCH
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AUS SICHERHEITSGRÜNDEN

Anweisungen für Warnzeichen:

Die folgenden Zeichen werden verwendet zur Klassifi-
zierung und Beschreibung der Gefahren, Verletzungen 
und möglichen Sachschäden, die durch Nichtbeach-
tung der Warnzeichen verursacht werden können.

Weist auf eine potenzielle 
Gefahr hin die zu Verletzungen 
oder sogar zum Tod führen 
kann. 

Weist auf eine potenzielle 
Gefahr hin die zu leichten Ver-
letzungen oder Sachschäden 
führen kann.

Die folgenden Zeichen werden verwendet 
zur Klassifizierung und Beschreibung 
der Arten von Anweisungen, die befolgt 
werden sollen.

Dieses Symbol wird verwendet, den 
Benutzer zu erinnern gewisser 
Tätigkeiten zu unterlassen .

Dieses Symbol wird verwendet, um den 
Benutzer an die Bedienungsschritte zu 
erinnern, welche befolgt werden müssen, 
um das Produkt sicher zu benützen.

Dieses Symbol dient der 
Verbesserung der Arbeitsschritte.

Bitte beachten Sie, dass Ihr Produkt von den Abbildun-
gen auf den folgenden Seiten leicht abweichen kann.

Sicherheitshinweise:

Bewahren Sie die Verpackung außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

Mundduschen können von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit 
oder mangelnder Erfahrung und mangeln-
dem Wissen nur verwendet werden, wenn sie 
unter Aufsicht stehen oder eine Anleitung zum 
sicheren Umgang mit dem Gerät und den damit 
verbundenen Gefahren erhalten. 

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Mundduschen dürfen nur mit kaltem und 
warmem Wasser oder speziellen Lösungen 
gemäss den Anweisungen des Herstellers 
verwendet werden.

ACHTUNG

Laden Sie das Produkt nicht in feuchter
Umgebung auf. 

Überschreiten Sie beim Aufladen nicht die 
Leistung der Steckdose oder des Kabels. 
Wenn die Kapazität der Steckdose oder des 
Kabels die Norm übersteigt, kann dies zu einen 
Brand führen.

Wenn sie irgendwelche Anomalien oder Störun-
gen bemerken, stellen Sie bitte die Verwendung 
oder das Aufladen des Geräts ein, um einen 
Stromschlag, Verletzungen oder Feuer zu 
vermeiden. 

TIPS

WARNING

Attention
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Zu den Anomalien und Fehlern gehören: 
Ein gebrochenes Gehäuse, verformtes Kabel, 
abnormale Erwärmung, Brandgeruch oder 
ungewöhnliche Geräusche während des Ge-
brauchs. Im Falle einer dieser Anomalien, 
wenden Sie sich an unseren Kundendienst.

Bei der Reinigung des Netzteils und des
Ladekabels müssen Sie den Netzadapter aus 
der Steckdose ziehen. 

Reparieren Sie das Gerät nicht selber und 
achten Sie auf eine ordnungsgemäße Wartung, 
um Unfälle und Verletzungen zu vermeiden.

Nehmen Sie das Gerät nicht auseinander.

Dieses System sollte nie unbeaufsichtigt 
bleiben, wenn es eingesteckt ist.

Stellen Sie das Gerät nicht so auf, dass es 
herunterfallen oder in die Wanne, das Wasch-
becken oder die Toilette gezogen werden kann.

Lassen Sie das Gerät nicht fallen und stoßen 
Sie nicht dagegen.

Blockieren Sie niemals die Luftöffnungen des 
Wasserstrahls. 

Niemals Gegenstände in eine Öffnung oder in 
den Schlauch fallen lassen oder einführen.

Entfernen Sie die flexible Spitze weder am Mas-
sage- noch am subgingivalen Aufsatz. Wenn es 
sich aus irgendeinem Grund trennt, werfen Sie 
sowohl die Spitze als auch den Schaft weg und 
ersetzen Sie sie durch neue Aufsätze.

Füllen Sie den Tank nicht mit Wasser, 
das wärmer als 40ºC ist.

Füllen Sie das Reservoir nur mit lauwarmem 
Wasser, es sei denn, Ihr Zahnarzt hat etwas 
anderes verordnet.

Überfüllen Sie den Tank nicht 

MEDIZINISCHE WARNUNG:

• Wenn Sie ein neues Mundhygieneprogramm 
starten, kann Ihr Zahnfleisch zunächst leicht bluten. 
Konsultieren Sie Ihren Zahnarzt, wenn die übermä-
ßige Blutung mehr als 10 Tage andauert. 

• Verwenden Sie keine Mundspülungen oder Spü-
lungen, die Jod, Wasserstoffperoxid oder Baumöl 
enthalten.

• Nicht beim Tragen von Mundschmuck verwenden. 
Entfernen Sie dies vor Gebrauch.

• Nicht verwenden, wenn Sie eine offene Wunde auf 
der Zunge oder im Mund haben.

• Wenn Ihnen Ihr Arzt oder Kardiologe empfohlen hat, 
vor einem zahnärztlichen Eingriff eine antibiotische 
Medikation einzunehmen, sollten Sie vor der An-
wendung dieses Geräts Ihren Zahnarzt konsultieren. 

• Achten Sie darauf, dass nur die Wasserstrahlspitzen 
Ihre Zähne, Ihr Zahnfleisch oder Ihre Zunge be-
rühren. Diese Bereiche können beschädigt werden, 
wenn ein anderer Teil des Griffs sie berührt. 

• Kein Wasser unter die Zunge, in das Ohr, die Nase 
oder andere empfindliche Stellen spritzen. Dieses 
Produkt kann Drücke erzeugen, die empfindliche 
Bereiche beschädigen können. 

Siehe die empfohlene Technik zur 
korrekten Anwendung. 

• Nur für die Mundhygiene verwenden. 
Nicht für andere Zwecke verwenden.

• Wie bei jedem neuen Mundhygienemittel sollten 
Personen mit Herzproblemen vor der Anwendung 
neuer medizinischer Geräte mit ihrem Arzt Rück-
sprache halten. 
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DAS FLOSSERPIK® POWER SPA-MUNDGESUNDHEITSSYSTEM

Das FLOSSERPIK® Power Spa-Mundgesundheits-
system trägt wesentlich zu einem gesunden Mund 
bei, indem es hilft, die Zähne und den Zahnfleisch-
rand besser zu reinigen. FLOSSERPIK® bietet ein 
zweifaches Reinigungssystem, bestehend aus einem 
pulsierenden Wasserstrahl und einer Zahnbürste mit 
ultrasanften Konex® HD-Borsten.

WARUM EDEL+WHITE® 

FLOSSERPIK® ?
• PULSIERENDER WASSERSTRAHL
• ULTRASANFTE ZAHNBÜRSTE 
Die tägliche Munddusche hilft, Orte zu erreichen, an 
denen das Zähneputzen einfach nicht möglich ist. 
Dadurch fördert sie saubere Zähne und ein gesün-
deres Zahnfleisch. Das Ergebnis ist ein unglaublich 
sauberer, frischer und gesunder Mund. FLOSSER-
PIK® besteht aus einer leistungsstarken Wasser-
pumpe und einer ultrasanften Zahnbürste, die hilft, 
Ablagerungen rund um die Zähne und unter dem 
Zahnfleischrand zu entfernen. Der Wasserstrahl von 
FLOSSERPIK® reduziert das Risiko von Bakterien-
ansammlungen in Nischen und sorgt besonders für 
Menschen mit Brücken und Zahnspangen für eine 
gründliche Reinigung in Zahnfleischtaschen und 
schwer zugänglichen Stellen.

VOR DER ERSTEN 
VERWENDUNG
LADEN

Stellen Sie vor dem Aufladen sicher, dass das 
Gerät und Ihre Hände trocken sind. Schließen Sie 
danach das USB Ladekabel an den Netzadapter* 
an und stecken Sie diesen in die Steckdose (Abb. 1).

Stecken Sie den Ladestecker des USB-Ladeka-
bels im Gerät ein und vergewissern Sie sich, dass 
der Stecker fest sitzt (Abb. 2).

Die rote Kontrollleuchte  blinkt nach dem 
Gebrauch oder wenn das das Gerät nicht ein-
geschaltet werden kann.  Zu diesem Zeitpunkt ist 
der Akku nicht ausreichend geladen und muss 
zum Aufladen an die Steckdose angeschlossen 
werden (Abb. 3).

• Es dauert 5-6 Stunden, bis das Gerät 
vollständig aufgeladen ist. 

• Während des Ladevorgangs leuchtet eine 
grüne, langsam leuchtende Kontrollleuchte auf. 

• Die grüne Ladekontrollleuchte leuchtet, 
sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist. 

• Wenn der Akku vollständig geladen ist, schaltet 
sich der Ladevorgang ab, um die Batterie vor 
Überladung zu schützen.

*Netzadapter nicht enthalten

2

3

1
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 AUFSÄTZE 
1.)	 Düsenaufsatz: geeignet zum Wegspülen von Essensresten.
2.)	 Zungenschaber: geeignet für die Reinigung der Zunge.
3.)	 Subgingivaler Aufsatz: empfohlen für Menschen mit
	 Parodontitis und Zahnfleischproblemen.
4.)	 Bürstenaufsatz mit ultrasanften Konex HD®-Borsten 

(Kieferorthopädischer Aufsatz): Empfohlen als Standard und für 
Personen, die eine Zahnspange oder einen Zahnersatz tragen.

ERSTE SCHRITTE

1.)	 Aufsatz
2.)	 Aufsatzring
3.)	 Einschalt- und Auswahltaste
4.)	 Gehäuse
5.)	 Taste zum Lösen des Aufsatzes
6.)	 Ladebuchse
7.)	 Tankdeckel
8.)	 Entriegelungstaste der Abdeckung
9.)	 Ansaugrohr
10.)	 Wassertank
11.)	 Filter
12.)	 Tankabdeckung

1 2 43

1

2

9

10

3

4

5

6

7

8

12

11
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Stecken Sie den Aufsatz in die Mitte des Griffs (Abb 1). 
Versuchen Sie vorsichtig, die Spitze herauszuziehen, 
um sicherzustellen, dass die Spitze fest in ihrer 
Position ist (Abb. 2).

ENTFERNEN EINES AUFSATZES
Drücken Sie den Entriegelungsknopf an der Oberseite 
des Griffs (Abb. 3) und ziehen Sie den Aufsatz vorsichtig 
von Hand heraus (Abb. 4).

FÜLLEN DES TANKS

Füllen Sie den Wassertank durch Öffnen des Tankde-
ckels, während Sie das Gerät waagerecht halten.
Schließen Sie dann den Deckel des Tanks (Abb. 5).

Füllen Sie den Wassertank mit Wasser, das nicht 
wärmer als 40ºC ist. Füllen Sie kein Salz oder 
Zahnpasta ein.

Waschen Sie den Tank vor dem ersten  
Gebrauch mit Wasser. Füllen Sie den  
Tank mit Wasser, richten Sie den Aufsatz  
auf das Waschbecken und drücken  
Sie die Einschalttaste um das Gerät  
zu reinigen. Entleeren Sie den Tank  
vollständig, um sicherzustellen, dass  
das Gerät vollständig gereinigt ist.

EINFÜGEN EINES AUFSATZES

1

2

3

4

5
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SO VERWENDEN SIE IHRE FLOSSERPIK® 
POWER SPA MUNDDUSCHE

Schalten Sie das Gerät nicht ein, bevor  
Sie die Düse in den Mund nehmen. 

1.	 Halten Sie das Gerät und beugen sie sich über  
das Waschbecken. Nehmen Sie den Aufsatz  
in den Mund.

2.	 Drücken Sie die Einschalttaste, um das Gerät 
einzuschalten. Schließen Sie Ihren Mund leicht 
um den Aufsatz, damit das Wasser nicht 
unkontrolliert spritzt.

3. Richten Sie den Wasserstrahlstrahl in einem 
90°-Winkel zu den Zähnen und dem Zahnfleisch 
aus (Abb. 6 unten).

4. Es gibt drei verschiedene Modi zur Auswahl: 
Aktiv, Sensitiv und Impulsmodus.

5. Um den aktiven Modus zu verwenden, schalten  
Sie das Gerät einfach ein.

6. Drücken Sie die Einschalttaste innerhalb von 
3 Sekunden erneut, um in einen anderen Modus 
zu wechseln. Wenn Sie die Einschalttaste kurz 
nach Auswahl des dritten Modus drücken wird 
das Gerät ausgeschaltet.

DIE FOLGENDEN FUNKTIONEN 
STEHE ZUR VERFÜGUNG:

Aktiver Modus: 
2 Minuten ununterbrochener Wasserstrahl mit ho-
hem Druck. Die LED-Leuchte leuchtet einmal kurz auf 
und leuchtet dann während des Gebrauchs weiter.

Sensitiv-Modus:  
2 Minuten ununterbrochener sanfter Wasserstrahl. 
Das LED-Licht leuchtet zweimal kurz auf und leuch-
tet dann während des Gebrauchs weiter.

Pulsierender Modus:  
3 Sprühstöße pro Sekunde. Während 2 Minuten. Das 
LED-Licht leuchtet dreimal kurz auf und leuchtet 
dann während des Gebrauchs weiter.

Wählen Sie den gewünschten Modus durch  
wiederholtes Drücken der Power-Taste.

Beenden Sie den gewählten Modus und schalten das 
Gerät aus, indem Sie etwas länger die Auswahltaste 
gedrückt halten.

WIE SCHALTE ICH DAS GERÄT AB?

Das Gerät schaltet nach Ablauf eines Zwei-Minuten-
Zyklus automatisch aus.

Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie die Einschalt-
taste drücken, bis das Gerät ausgeschaltet ist.

30 s

30 s

90�

90�

90�
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Die Reinigungsfunktionen werden durch wieder-
holtes Drücken der Taste gewählt. Die FLOSSERPIK® 
Power Spa erinnert sich beim Anstellen des Geräts 
an den zuletzt gewählten Modus, so dass dieser nicht 
stets von neuem eingestellt werden muss (Memory-
Funktion). 

DÜSEN-AUFSATZ
Leicht geschlossene Lippen (wie abgebildet), um 
Spritzer zu vermeiden. Richten Sie den Jet-Aufsatz in 
einem Winkel von 90º zu Ihrem Zahnfleischrand.

Bewegen Sie den Aufsatz langsam am Zahnfleisch-
rand entlang. Wenn Sie fertig sind, schalten Sie das 
Gerät aus, indem Sie den Netzschalter am Sockel 
drücken und den Wassertank entleeren.

KIEFERORTHOPÄDISCHE REINIGUNG
Befolgen Sie während der Verwendung des kiefer-
orthopädischen Aufsatzes die unten abgebildete 
Technik, indem Sie schrittweise jeden Zahn und jede 
einzelne Zahnspangen-Bracket reinigen.

PUTZEN MIT DER ULTRASOFT 
KONEX® HD ZAHNBÜRSTE
Setzen Sie den Bürstenaufsatz in den Griff ein.  
Putzen Sie Ihre Zähne wie gewohnt ohne Druck.  
Spülen Sie nach dem Zähneputzen den Mund aus.

AUFSATZ FÜR 
ZAHNFLEISCH-REINIGUNG
Die Gummispitze dieses Aufsatzes lässt einen kon-
zentrierten Wasserstrahl oder eine antibakterielle 
Lösung tief in die Zahnfleischtaschen einfliessen.

Hinweis: Dieser Aufsatz ist NICHT für den 
allgemeinen Gebrauch bestimmt und DARF nur bei 
niedriger Druckeinstellung verwendet werden  
(“Sensitiv”). Platzie-
ren Sie die weiche 
Spitze leicht unter den 
Zahnfleischrand in die 
Tasche. Reinigen Sie 
den Zahnfleischrand 
vorsichtig, indem Sie 
die Spitze zwischen 
den Zähnen einführen. 
Machen Sie dies bei allen Bereichen des Mundes.

EMPFOHLENE TECHNIK

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s
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EMPFOHLENE AUSTAUSCHINTER-
VALLE DER AUFSÄTZE
Zahnärzte empfehlen, die Düse alle 6 Monate und die 
Aufsätze alle 3 Monate zu ersetzen.

VERWENDUNG VON  
MUNDSPÜLUNGEN UND 
ANDEREN LÖSUNGEN

Ihr FLOSSERPIK® System kann mit Mundwasser 
oder anderen antibakteriellen Lösungen verwendet 
werden. Für allgemeine Zwecke empfehlen wir die 
edel+white® Fresh+Protect Mundspülung für natürli-
che Frische und natürlichen antibakteriellen Schutz. 

Wichtiger Hinweis: Die Verwendung einiger 
Lösungen kann die Lebensdauer Ihres Gerätes 
verkürzen, wenn es nicht ordnungsgemäß gerei-
nigt wird. Sie müssen das Gerät nach Gebrauch 
einer Lösung

REINIGUNG UND PFLEGE  
IHRER FLOSSERPIK® POWER SPA 
MUNDDUSCHE
Reinigung des Gehäuses:
Mit einem trockenen oder feuchten Tuch reinigen.

Reinigung des Wassertanks:
Mit einem feuchten oder trockenen Tuch abwischen 
und mit Wasser abspülen, wenn Sie das Gerät länge-
re Zeit nicht benutzen werden. Lassen Sie es vor der 
Aufbewahrung vollständig trocknen.

Reinigung der Aufsätze:
Verwenden Sie ein feuchtes oder ein trockenes Tuch, 
um die Aufsätze zu entfernen. Spülen Sie die Auf-
sätze mit Wasser ab und trocknen Sie sie mit einem 
Tuch, bevor Sie den Aufsatz wieder einsetzen. Biegen, 
ziehen oder verdrehen Sie das Saugrohr nicht.

Öffnen Sie die Tankabdeckung über den  
Entriegelungsknopf zur Reinigung (Abb. 1-3). 

Öffnen Sie den tank nie, um ihn zu füllen! 
Vergewissern Sie sich, dass die Tankabdeckung 
dicht ist, wenn Sie den Tank wieder anbringen 
(Abb. 3-1).

Waschen Sie das Gerät vor dem Gebrauch 
vorsichtig mit Wasser aus. Reinigen Sie das 
Produkt alle 6 Monate, wenn es  längere Zeit 
nicht benutzt wurde. Reinigen Sie das Gerät mit 
sauberem Wasser oder ein wenig Seife.

Verwenden Sie keine ätzenden oder scheu-
ernden Reinigungsmittel! Verwenden Sie kein 
heißes Wasser über 40°C. Geben Sie den Was-
sertank nicht in die Spülmaschine!

1

2

3
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Das Gerät lässt sich nicht starten 
Wenn das Gerät neu gekauft oder länger als
3 Monate nicht benutzt wurde, laden Sie es min-
destens während 4 Stunden auf. Wenn das Gerät 
dann immer noch nicht startet, wenden Sie sich 
an den Kundendienst.

Der Wasserdruck ist niedrig 
Der Aufsatz ist wahrscheinlich verstopft. Ersetzen 
Sie Sie den Aufsatz aus, um den Wasserdruck zu 
erhöhen. Wenn das Problem dadurch nicht beho-
ben wird, wenden Sie sich an den Kundendienst.

Das Aufsatz ist deformiert 
Wenn der Aufsatz in irgendeiner Weise beschädigt 
oder defekt ist ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Der Akku kann nur für kurze Zeit verwendet 
werden nach voller Ladung 

→ Der Akku ist am Ende seiner Lebensdauer 
angelangt. Wenden Sie sich an den Kundendienst.
→ Der Akku wurde nicht ausreichend geladen.
Laden Sie ihn vor der Verwendung mindestens 
4 Stunden lang auf.

Die Ladeanzeige funktioniert nicht 
→ Das Stromkabel ist nicht richtig angeschlos-
sen.Vergewissern Sie sich, dass alle Kabel und 
Stecker fest und eingeschaltet sind.
→ Es liegt ein Fehler im Stromkreis des Geräts vor. 
Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Es strömt kein Wasser aus dem Gerät 
Das Gerät ist neu gekauft, einige Zeit nicht be-
nutzt worden oder der Aufsatz ist verstopft.Ent-
fernen Sie den Aufsatz, spülen Sie das Saugrohr 
und setzten sie den Aufsatz wieder ein.

Dieses Gerät entspricht den Richtlinien der EU  
(EMV/RoHS).
Wiederaufladbare Batterie:  Lithium-Ionen,  
~30 Nutzungen mit einer vollen
Aufladung im 2-Minuten-Aktiv-Modus.
Aufladezeit: ~6 Stunden
Lademodus: DC
Umgebung: 0-50°C (unter Standard-Atmosphärendruck), 
Anwendbare Höhe unter 5000m
Kapazität des Wassertanks: max.180ml
Wasserschutzklasse: IPX7.
Material: ABS(Gehäuse), PC (Wassertank), PMMA(Düse)
4x Aufsätze
3 Modi: (Aktiv/Sensitiv/Impuls

ANLEITUNG ZUR  
FEHLERBEHEBUNG

TECHNISCHE DATEN
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GARANTIE

edel+white® gewährt eine 2-jährige Garantie ab
Kaufdatum. Diese Garantie gilt für jedes Land, in
dem dieses Gerät von edel+white® oder einem 
beauftragten Händler vertrieben wird.
Folgendes wird von der Garantie nicht gedeckt:
Schäden aufgrund von unsachgemässer Benutzung,
normale Abnutzung oder Gebrauch, vor allem der
Aufsteckbürsten, sowie Mängel, die eine unerhebli-
che Auswirkung auf den Wert oder den Betrieb des
Geräts haben. Die Garantie erlischt, wenn Reparatu-
ren von unbefugten Personen vorgenommen werden 
oder das Gehäuse geöffnet wird.

Um den Anspruch an der Garantie geltend zu machen, 
senden Sie das vollständige Gerät mit Kaufnachweis 
zu dem offiziellen edel+white® Vertreter Ihres Landes.

Sollte der  edel+white® Vertreter nicht bekannt sein, 
besuchen Sie bitte unsere Homepage
www.edel-white.swiss/helpline 
oder rufen Sie uns direkt in der Schweiz an:
+41 (0)61 508 1669
(Es fallen die üblichen Kosten für einen Anruf 
in das Ausland an).	

ENTSORGUNG
Beim Entfernen der Batterie muss das Gerät vom 
Stromnetz getrennt werden. Entsorgen Sie die 
entladenen Batterien ordnungsgemäß. Für die
Entsorgung von wiederaufladbaren Batterien in 
Geschäften oder öffentlichen Sammelstellen stehen 
spezielle Behälter zur Verfügung. Bringen Sie bei 
der Entsorgung des Hauptgerätes Klebeband oder 
Etikett an den Elektroden der Batterie an.
Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. 

Korrekte Entsorgung dieses Produktes:
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, 
dass dieses Produkt nicht zusammen 
mit anderen Haushaltsabfällen in der 
gesamten EU entsorgt werden darf. Um 
mögliche Schäden für die Umwelt oder 
die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung zu vermeiden, sollten Sie sie ver-
antwortungsbewusst rezyklieren, um die nachhaltige 
Wiederverwendung materieller Ressourcen zu för-
dern. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, ver-
wenden Sie bitte das Rückgabe- und Sammelsystem 
oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde. Sie können dieses Produkt 
dem umweltgerechten Recycling zuführen.

Ausbau der Batterie und Schrottverarbeitung  
- siehe Ende der Anleitung

KUNDENSERVICE-CENTER

Einheit: 
EW-WJ180 Flosserpik® Power Spa Art. 100-171
Ersatzköpfe: EW-WJR2 Art. 100-172

Weitere Informationen zu diesem und anderen 
edel+white® Produkten  
www.edelwhite.swiss 
www.flosserpik.com

Kundenservice-Center
helpline@flosserpik.com 
+41 (0) 61 508 1669

Scanderra GmbH  
Stänzlergasse 7, 4051 Basel, Schweiz
www.scanderra.com
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AF SIKKERHEDSGRUNDE

Advarselstegn forklaret:

Følgende tegn bruges til at klassificere og beskrive 
omfanget af fare, personskade og materiel skade, der 
kan forårsages ved at ignorere disse tegn og ved forkert 
brug. 

Angiver en mulig fare, der kan 
resultere i alvorlig personskade 
eller død.  

Angiver en mulig fare, der kan 
resultere i mindre alvorlig 
personligskade eller materiel 
skade.

Følgende signaturer bruges til at klassificere 
og beskrive typen af anvisninger, der skal 
følges. 

Dette symbol bruges til at minde brugeren om 
handlinger, der er forbudt. 

Dette symbol bruges til at minde brugeren om 
trin, der skal følges for sikker brug af 
produktet. 

Dette symbol angiver forbedringer af de 
operationelle trin. 

Bemærk venligst, at produktet kan se lidt anderledes ud i 
forhold til illustrationerne på de følgende sider.

Sikkerhedsanvisninger:

Hold produktemballagen utilgængelig for børn. 

Mundskyllere kan bruges af børn fra 8 år og opefter 
og af personer med reducerede fysiske sensoriske 
eller mentale evner, eller som mangler erfaring og 
viden, hvis de er under opsyn eller får anvisning om 
at bruge apparatet på en sikker måde, og hvis de 
forstår de involverede farer. 

Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet.

Mundskyllere bør kun bruges med vand eller med 
specifikke opløsninger som angivet i fabrikantens 
anvisninger.

FORSIGTIG:

Oplad ikke produktet under fugtige forhold.  

Overskrid ikke den nominelle effekt for boligens 
stikkontakter eller ledninger under opladningen.
Hvis strømbelastningen overskrider standarden, kan 
det forårsage brand. 

Hvis der er eventuelle uregelmæssigheder eller 
driftsvigt, skal du holde op med at bruge og oplade 
produktet for at undgå stød, personskade eller 
brand.

FIF

ADVARSEL

 OBS!
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Uregelmæssigheder eller driftsvigt omfatter:
Defekt apparat, misformet kable, unormal 
opvarmning, brændt lugt eller lyd under brugen. I 
tilfælde af, at nogen af disse uregelmæssigheder 
forekommer, bedes du kontakte kundeservicecentret

Når strømadapteren og opladningskablet rengøres, 
skal du sørge for at tage strømadapteren ud af 
stikkontakten

Reparer ikke apparatet, og sørg for ordentlig 
vedligeholdelse for at undgå ulykker og personskader

Skil ikke apparatet ad

Dette mundskyllesystem bør aldrig være uden opsyn, 
når det er tilsluttet strømmen

Placer eller opbevar ikke apparatet, hvor det kan 
falde eller trækkes ned i badkaret, håndvasken eller 
toilettet

Undgå at tabe eller støde til apparatet

Bloker aldrig åbningerne i vanddysen

Hold luftåbningerne fri for fnuller, hår osv.
Undgå af tabe eller placere noget som helst i 
åbningerne eller i slangen

Fjern ikke den bøjelige dyse på tilbehøret. Hvis den 
begynder at løsne sig af en eller anden grund, skal 
både dysen og skaftet smides ud og erstattes med nyt 
tilbehør

Fyld ikke beholderen med vand, der er varmere end 
40ºC

Fyld kun beholderen med lunkent vand, medmindre 
andet er foreskrevet af din tandlæge

Undgå at overfylde

MEDICINSK ADVARSEL:

	








	



















                Se anbefalet teknik for korrekt brug.

• Brug kun til mundhygiejne. Må ikke bruges til noget 
andet formål.

• Som med ethvert nyt mundhygiejne program, bør 
personer med hjerteproblemer tjekke med lægen, før 
de bruger nye sundhedsanordninger.
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FLOSSERPIK® POWER SPA MUNDHYGIEJNE SYSTEM

Mundskylning bidrager i høj grad til en rask mund ved at 
hjælpe med bedre rensning omkring tænderne og 

gummelinjen. FLOSSERPIK® Power Spa byder på et dobbelt 
rensningssystem, der består af en pulserende vanddyse og 

tandbørstning med en UltraSoft Konex® HD børste.

HVORFOR BRUGE EDEL+WHITE®

FLOSSERPIK®?

•  PULSERENDE VANDSTRØM
• ULTRASOFT TANDBØRSTNING
Daglig skylning hjælper dig med at nå steder, som 
tandbørsten simpelthen ikke kan nå, hvilket fremmer 
renere tænder og sundere gummer. Resultatet er en 
utroligt ren, frisk og sund mund.
• FLOSSERPIK® er en kraftig vandpumpe, og UltraSoft 
tandbørsten hjælper med at fjerne madrester omkring 
tænderne og under gummelinjen. Mundskylning med 
FLOSSERPIK® reducerer risikoen for ophobning af bakterier i 
mellemrum og dybderenser tandlommer og svært 
tilgængelige steder, især for folk med implantater, broer og 
tandbøjler. 

FØR FØRSTE BRUG
OPLADNING

Ved opladning skal du sikre, at både produktet og 
dine hænder er tørre og derefter tilslutte USB-
opladningskablet til strømadapteren* og sæt 
strømforsyningsstikket i stikkontakten (fig. 1). 

Indsæt opladningsstikket fra USB-opladningskablet 
og sørg for, stikket sidder godt fast (fig. 2).

Hvis det røde lys blinker efter brugen, eller hvis 
produktet ikke kan tændes, er batteriet ikke 
tilstrækkeligt opladet, og det skal tilsluttes, så det 
kan blive opladet (fig. 3).
•  Det tager 5-6 timer for en fuld opladning.
•  Under opladningen lyser et svagt grønt lys.
• Det grønne opladningslys tændes helt, når 

opladningen er færdig.
•  Når batteriet er helt opladet, stopper opladning 

for at beskytte batteriet mod overopladning.

*adapter medfølger ikke

2

3

1
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SÅDAN KOMMER DU I GANG

TILBEHØR 
1.) Jetdyse: beregnet til at skylle madrester af.
2.) Tungeskraberdyse: beregnet til rensning af tungen.
3.) Subgingival dyse: anbefales for folk med  
 parodontitis og andre problemer med gummerne.

4.) Børstehoved med UltraSoft Konex HD® børster (Ortodontisk 
tilbehør): standard tilbehør og anbefalet til folk med bøjle eller 
gebis

1.) Tilbehør
2.) Tilbehørsring
3.) Afbryder og modusvalg
4.) Håndgreb
5.)  Tilbehør udløserknap
6.)  Stik til DC-opladning
7.)  Beholderlåg
8.)  Dæksel udløserknap  
9.) Udsugningsslange 
10.) Vandbeholder 
11.) Filter
12.) Dæksel

1 2 43

1

2

9

10

3

4

5

6

7

8

12

11
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sæt tilbehøret ned midt i håndtaget (fig. 1). Forsøg 
forsigtigt at trække dysen ud for at bekræfte, at 
dysen er låst på plads (fig. 2).

AFTAGNING AF TILBEHØR
Tryk på tilbehør udløserknappen (fig. 3) og tag 
samtidigt tilbehøret af (fig. 4).

BEHOLDEROPFYLDNING

Fyld vandbeholderen ved at åbne låget på 
beholderen, mens du holder apparatet vandret. 
Luk derefter låget på beholderen (fig. 5).

Fyld vandbeholderen med vand på højst 40ºC. Kom 
ikke salt eller tandpasta i.

Vask beholderen med vand før første brug. 
Fyld beholderen med vand, ret dysen mod vasken og 
tryk på afbryderknappen for at gøre apparatet rent. 
Tøm beholderen fuldstændigt for at sikre, at 
apparatet bliver helt rent

ISÆTNING AF TILBEHØR

1

2

3

4

5
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SÅDAN BRUGES DIT  FLOSSERPIK® POWER SPA 
MUNDPLEJESYSTEM

Tænd ikke for apparatet, før du har 
dysen i munden.

1. Bøj dig over vasken med håndtaget i 
hånden. Stik dysen i munden

2. Tryk på afbryderknappen for at tænde for 
apparatet. Luk munden forsigtigt omkring dysen for 
at undgå, at vandet strinter.

3. Placer vandstrømmen i en vinkel på 90° i forhold til 
tænder og gummer (fig. 6 herunder).

4. Der er tre forskellige modi at vælge imellem: aktiv, 
følsom og pulserende modus..

5. For at vælge aktiv modus, tænder du bare for 
apparatet.

6. Inden for 3 sekunder trykker du på afbryderknappen
for at skifte modus. Hvis du trykker på 
afbryderknappen kort efter valg af tredje modus, 
slukker du for apparatet.

DE SPECIFIKKE FUNKTIONER ER 
SOM FØLGER:

Aktiv modus: 
2 minutters vedvarende vandstrøm ved højt tryk. 
LED-lyset blinker én gang og forbliver tændt under 
brugen.

Følsom modus:  
2 minutters vedvarende vandstrøm. 
LED-lyset blinker hvidt to gange og forbliver tændt 
under brugen.

Pulserende modus:  
3 sprøjt i sekundet i 2 minutter. LED-lyset
blinker tre gange og forbliver tændt under brugen.

Vælg den ønskede modus ved at trykke på 
afbryderknappen.

Brug den valgte modus, til den slutter, eller tryk på knappen 
igen for at stoppe og slukke.

SÅDAN STOPPER DU BRUGEN

Automatisk slukning slukker for apparatet efter en færdig 
cyklus på to minutter.

Sluk ved at trykke på afbryderknappen, til apparatet slukkes.

30 s

30 s

90�

90�

90�
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valgte modus, så det ikke skal vælges næste gang, 
du tænder for apparatet
(hukommelsesfunktion)

VANDDYSE
Luk munden forsigtigt for at undgå, at vandet strinter. Ret 
vandstrømmen i en vinkel på 90° mod gummelinjen.

Flyt langsomt dysen hen ad gummelinjen. 
Når du er færdig, slukker du for apparatet ved at trykke på
afbryderknappen nederst, hvorefter du tømmer 
vandbeholderen. 

ORTHODONTISK RENSNING 
Brug det ortodontiske tilbehør til at følge den anbefalede 
teknik beskrevet herunder til at rense omkring bøjlerne en 
tand ad gangen.

BØRSTNING MED ULTRASOFT KONEX® HD 
TANDBØRSTEN 
Indsæt børstehovedet i håndtaget. Børst tænderne som normalt. Efter 
børstningen skylles munden med vandstrømmen. 

SUBGINGIVAL DYSE
Gummidysen er designet for komfort og leverer en 
koncentreret strøm af vand eller en antibakteriel 
opløsning, der når dybt ned i tandkødslommerne. 

Bemærk: denne dyse Denne dyse er IKKE 
beregnet til almindelig brug og må KUN bruges 
på følsom modus. Placer den bløde dyse op mod 
en tand og flyt forsigtigt dysen 
en anelse under gummelinjen 
og ned i lommen. Rens ved at 
følge gummelinjen forsigtigt, 
idet du placerer dysen 
mellem tænderne. 
Gentag i alle områder i munden.

his tip is NOT 
intended for general 
use, and MUST be used 
with the Sensitive mode 

ANBEFALET TEKNIK

Kør de forskellige modi igennem ved at trykke på 
afbryderknappen gentagne gange. 
Din FLOSSERPIK® Power Spa husker din sidst 

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s

30 s
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ANBEFALET UDSKIFTNING AF 
TILBEHØRET
 
Tandlæger anbefaler at skifte dysen ud hver 6 måneder 
og tilbehøret hver 3 måneder. 

BRUG AF MUNDSKYL OG ANDRE 

OPLØSNINGER 

Din FLOSSERPIK® Power Spa kan bruges med mundskyl 

eller andre antibakterielle opløsninger. Til daglig brug 

anbefaler vi edel+white® Fresh+Protect mundskyl, der 

giver naturligt frisk ånde og antibakteriel beskyttelse. 

Vigtig bemærkning: brugen af visse opløsninger kan 
forkorte apparatets levetid, hvis det ikke gøres 
ordentligt rent. Du skal skylle apparatet grundigt 
efter brug af enhver opløsning. Fyld beholderen med 
varmt vand op til den nederste fyldelinje, ret dysen 
mod vasken og kør til beholderen er tom.

CLEANING AND CARING FOR 
YOUR FLOSSERPIK® POWER SPA 
ORAL WELLNESS SYSTEM
Rengøring af håndtaget: 
Tør det af med et tørt eller fugtigt håndklæde. 

Rengøring af vandbeholderen:
Tør den af med et vådt eller tørt håndklæde og skyl den 
ren med vand, hvis du ikke skal bruge apparatet i længere 
tid. Lad det tørre helt før opbevaring. 

Rengøring af tilbehøret:
Brug en våd eller tør klud til at tørre det af, eller 
tag tilbehøret af, skyl det i vand og tør det med 
en klud, før du sætter det på igen. 
Undgå at bøje, trække i eller vride slangen.

Åben dækslet med udløserknappen for 
rengøring (fig. 1–3). Undgå at åbne under 
opfyldning. 

Sørg for, at dækslet sidder tæt, når du 
lukker det igen (fig. 3–1).

Vask forsigtigt produktet med vand før brugen. 
Gør produktet rent hver 6 måneder, hvis det ikke skal 
bruges i længere tid. 
Gør apparatet rent med rent vand eller lidt sæbe. 
Brug ikke skurende eller slibende rengøringsmidler.

Brug ikke vand med en temperature over 40°C. Kom 
ikke vandbeholderen i opvaskemaskinen

1

2

3

press
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Hvis apparatet lige er købt eller ikke har været brugt i 
over 3 måneder, skal det oplades i mindst 4 timer. 
Hvis apparatet stadig ikke kan tændes, skal du 
henvende dig til kundeservice. 

Lavt vandtryk 
Tilbehøret er sandsynligvis tilstoppet. Skift 
tilbehøret ud for at øge vandtrykket. Hvis 
dette ikke løser problemet, skal du henvende 
dig kundeservice. 

Tilbehøret er misformet 
Hvis tilbehøret på en eller anden måde er ødelagt 
eller defekt, skal det skiftes ud.

Batteriet holder ikke ret længe
efter fuld opladning

→ Batteriet er ved at være slidt op. 
Henvend dig til kundeservice.
→ Batteriet er ikke tilstrækkeligt opladet.
Oplad i 4 timer før brugen. 

Opladningsindikatoren virker ikke  
→ Strømmen er ikke tilsluttet ordentligt. 
Sørg for, at alle kabler og stik er solidt tilsluttet 
og tændt. 
→ Der er en kredsløbsfejl i apparatet. 
Henvend dig til kundeservice. 

Der kommer ikke vand ud af apparatet 
Apparatet er lige købt, har stået i et stykke tid uden 
at være brugt, eller tilbehøret er stoppet til. 
Tag tilbehøret af, gennemskyl slangen og skift 
tilbehøret ud. 

FEJLFINDING

Apparatet kan ikke tændes 

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Dette apparat overholder EU’s retningslinjer (EMC/RoHS). 
Genopladeligt batteri: Litium-ion, ~30 ganges brug på en 
fuld opladning baseret på 2 minutters aktiv modus. 
Opladningstid: ~6 timer
Opladningsmodus: DC
Miljø: 0-50°C (under standard atmosfærisk tryk), gældende 
højde under 5000m 
Vandbeholderens kapacitet: maks. 180ml 
Vandbeskyttelsesklasse: Enhed: IPX7. 
Materiale: ABS (håndtag), PC (beholder), PMMA (dyse) 
4 x tilbehør
3 modi: (aktiv/følsom/pulserende)
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GARANTI

Hos edel+white® garanterer vi vores produkter 
i to år efter købsdatoen. Denne garanti er ens i alle 
lande, hvor dette apparat sælges af edel+white® 
eller en anden autoriseret forhandler. Denne 
garanti dækker ikke defekter forårsaget af forkert 
brug, almindelig slitage eller håndtering (især hvad 
angår det udskiftelige tilbehør) og skavanker, der 
har ubetydelig indvirkning på apparatets værdi eller 
funktion. Garantien bliver ugyldig, hvis apparatet 
repareres af uautoriserede personer, eller hvis 
håndtagskabinettet åbnes. 

For at fremlægge garantikrav, skal hele apparatet 
sendes med købsbevis til den officielle edel+white® 
partner i dit land

Hvis du ikke ved, hvem din officielle edel+white® 
partner er, kan du besøge vores hjemmeside: 
www.helpline.edelwhite.swiss 
eller kontakte os direkte i Schweitz: 
+41 (0)61 508 16 69
(du bliver opkrævet den normale takst for en 
telefonopringning til udlandet). 

BORTSKAFFELSE

Apparatet skal frakobles strømforsyningen, når 
batteriet fjernes. Bortskaf det tømte batteri korrekt. 
Der er særlige containere til rådighed til 
bortskaffelse af genopladelige batterier i 
forretninger, der sælger dem eller på offentlige 
indsamlingssteder. Når selve apparatet skal 
bortskaffes, skal der sættes tape eller en etiket på 
batteriets elektroder. Smid ikke det genopladelige 
batteri i ilden.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt:
: Dette mærke angiver, at dette produkt ikke bør 
smides ud med andet husholdningsaffald i EU. For 
at undgå eventuelle miljø skader eller 
sundhedsskader fra ureglementeret bortskaffelse 
af affald, skal det genbruges forsvarligt for at 
fremme bæredygtig genanvendelse af materielle 
ressourcer. Du kan returnere dit brugte apparat 
ved at bruge returnerings- og indsamlingssystemer 
eller ved at kontakte forhandleren, hvor produktet 
er købt. De kan tage mod produktet for at sende 
det til miljømæssigt forsvarlig genbrug. 

Fjernelse af batteriet og behandling af skrot - se 
slutningen af manualen 

KUNDESERVICE CENTER

Enhed: EW-WJ180 Flosserpik® Power Spa  Art. 
100-171  Tilbehør til udskiftning: EW-WJR2 Art. 
100-172 
For flere oplysninger angående dette og andre edel
+white® produkter, bedes du besøge 
www.edelwhite.swiss 
www.flosserpik.com 

Kundeservicecenter 
helpline@flosserpik.com 
+41 (0) 61 508 16 69

Scanderra GmbH 
Stänzlergasse 7, 4051 Basel, Schweitz 
www.scanderra.com
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POUR DES RAISONS DE SÉCURITÉ

Instructions concernant les 
panneaux d’avertissement:

Les signes suivants sont utilisés pour classer et 
décrire le degré de danger, de blessures et de dom-
mages matériels causés en ignorant la description 
du signe et en cas d’utilisation inappropriée

Indique un possible danger pou-
vant entraîner des blessures 
graves ou la mort. 

Indique un possible danger pou-
vant entraîner des blessures 
légères ou des dommages 
matériels.

Les marques suivantes sont utilisées pour 
classer et décrire les types d’instructions 
à suivre. 

Ce symbole est utilisé pour rappeler à 
l’utilisateur les actions interdites.

Ce symbole est utilisé pour rappeler à l’uti-
lisateur les actions qu’il doit entreprendre 
pour utiliser le produit en toute sécurité.

Ce symbole est utilisé pour améliorer 
les opérations de fonctionnement.

Veuillez noter que l’aspect de votre produit peut 
différer légèrement des illustrations figurant sur les 
pages suivantes.

Instructions de sécurité:

Conserver l’emballage du produit hors de portée 
des enfants.

Les hydropulseurs peuvent être utilisés par des 
enfants âgés de 8 ans et plus, des personnes 
avec un handicap moteur, mental ou sensoriel, 
manquant d’expérience ou d‘informations à 
condition qu’ils soient informés et supervisés 
dans l’utilisation de cet outil. Ils doivent avoir 
conscience des risques encourus.  

Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

Hydropulseurs ne doivent être utilisés qu’avec 
de l’eau froide et chaude, ou avec des solutions 
spécifiques telles que définies dans les instruc-
tions du fabricant.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ:

Ne chargez pas le produit dans un  
environnement humide. 

Ne dépassez pas la capacité de la prise de 
courant domestique ou du câblage lors de la 
charge.

Si la charge de la prise ou du fil dépasse la 
norme, cela peut provoquer un incendie.

En cas d’anomalie ou de défaillance, cessez 
d’utiliser ou de charger le produit pour éviter 
tout risque d’électrocution, de blessure ou 
d’incendie. 

TIPS

WARNING

Attention
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Les anomalies et les défaillances comprennent: 
Un appareil cassé, un câble déformé, une tem-
pérature anormale, une odeur de brûlé ou un son 
pendant l’utilisation. En cas d’apparition de l’une 
de ces anomalies, contactez le service clientèle.

Lorsque vous nettoyez l’adaptateur d’alimenta-
tion et le câble de chargement, veillez à retirer 
l’adaptateur d’alimentation de la prise de 
courant domestique. 

Ne réparez pas l’appareil et veillez à l’entretenir 
correctement pour éviter les accidents et les 
blessures.

Ne pas démonter l’appareil.

Cet appareil d’irrigation orale ne doit pas être 
laissé sans attention quand il est branché.

Ne pas placer ni stocker cet appareil là où il 
peut tomber ou être tiré dans la baignoire, le 
lavabo ou les toilettes.

Ne pas laisser tomber ou ne pas heurter le 
dispositif.

N’obstruez jamais les ouvertures du jet d’eau 

Ne jamais laisser tomber ni insérer aucun objet 
dans les ouvertures de l’appareil, ni dans le 
tuyau du jet.

Ne pas enlever l’extrémité flexible ni sur la ca-
nule de massage, ni sur la canule subgingivale. 
Si elle se détachait quelle qu’en soit la raison, 
mettez de côté à la fois l’extrémité et la canule, 
et remplacez-les par des neuves. 

Ne remplissez pas le réservoir avec de l’eau 
dont la température est supérieure à 40°C.

Emplissez le réservoir avec de l’eau tiède, à 
moins d’avoir eu une indication différente de la 
part de votre dentiste. 

Ne pas trop le remplir.

MISE EN GARDE MÉDICALE:

•	 Si vous avez subi une intervention chirurgicale sur 
vos dents ou vos gencives récemment, veuillez 
consulter votre dentiste avant d’utiliser l’appareil. 

•	 Quand vous commencez un nouveau traitement 
d’hygiène dentaire quel qu’il soit, il peut arriver que 
vos gencives saignent légèrement. Consultez votre 
dentiste si les saignements persistent de façon 
excessive après 10 jours.

•	 Ne pas utiliser des bains de bouche ou des 
solutions qui contiennent de l’iode, du peroxyde 
d’oxygène ou de l’huile d’arbre. 

•	 Ne pas utiliser si vous portez des bijoux de bouche. 
Ôtez-les avant toute utilisation.

•	 Ne pas utiliser si vous avez une plaie ouverte sur la 
langue ou dans la bouche.

•	 Si votre docteur ou votre cardiologue vous a 
recommandé de prendre des antibiotiques avant 
une intervention dentaire, vous devez consulter 
votre dentiste avant d’utiliser cet appareil d’aide à 
l’hygiène buccale.

•	 Assurez-vous que seulement les extrémités des 
canules du jet d’eau touchent vos dents, gencives 
et votre langue. Elles pourraient subir des lésions si 
toute autre partie de la poignée venait à les toucher 
directement.

•	 Ne dirigez pas l’eau sous la langue, à l’intérieur 
des oreilles, du nez ou d’autres zones délicates. 
Cela pourrait entraîner des pressions qui peuvent 
endommager les zones sensibles. 

	         Consultez les techniques recommandées 
	         pour un usage correct.

•	 Ce produit est strictement réservé à l’hygiène 
dentaire. Ne l’utiliser pour aucun autre usage. 

•	 Comme pour tout nouveau programme d’hygiène 
dentaire, les personnes qui souffrent de problèmes 
de cœur doivent d’abord consulter leur médecin 
avant d’utiliser ce nouvel appareil médical. 
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L’HYDROPULSEUR FLOSSERPIK® POWER SPA  
POUR LA SANTÉ BUCCO-DENTAIRE

L’irrigation orale contribue de façon significative à 
votre santé bucco-dentaire, car elle permet de mieux 
nettoyer tout autour des dents et du sillon gingival. 
FLOSSERPIK® Power Spa exerce un double effet net-
toyant : un jet d’eau pulsé, et un brossage des dents 
avec les soies ultra-douces Konex® HD.
 

POURQUOI UTILISER 
EDEL+WHITE® FLOSSERPIK®?
• JET D’EAU PULSÉ
• BROSSAGE ULTRA-DOUX DES DENTS
Une irrigation orale quotidienne permet de nettoyer 
des zones de la bouche que le brossage seul ne peut 
pas atteindre. Les dents sont plus nettes, les gencives 
plus saines. Le résultat : une bouche incroyablement 
propre, fraîche, qui respire le bien-être.
FLOSSERPIK® est à la fois une pompe à eau puissante 
et une brosse à dents ultra suouple qui permet d’en-
lever les résidus tout autour des dents et en-dessous 
de la ligne des gencives. Les jets d’eaux pulsés par 
FLOSSERPIK® réduisent le risque d’accumulation 
des bactéries dans les crevasses. Ils permettent un 
nettoyage en profondeur des poches dentaires et 
des zones difficiles d’accès – en particulier pour les 
porteurs de bridges et appareils dentaires.

AVANT LA PREMIÈRE  
UTILISATION

CHARGEMENT
Pour le chargement, assurez-vous que le pro-
duit et vos mains sont secs, puis connectez le 
câble de chargement USB à l’adaptateur* 

d’alimentation et branchez la fiche d’alimenta-
tion dans la prise d’alimentation ( image 1).

Branchez la fiche de charge du câble de charge 
USB et assurez-vous que la fiche est bien fixée 
(image 2).

Le voyant rouge clignote après utilisation ou 
si le l’appareil ne peut pas être mis en marche. 
À ce stade, la batterie n’est pas suffisamment 
chargée et doit être branchée pour être rechar-
gée (image 3).
• Il faut 5 à 6 heures pour une charge complète.
• Pendant la charge, un témoin lumineux vert 

s’allume lentement.
• Le témoin vert de charge est allumé, une fois 

la charge terminée.
• Lorsque la batterie est complètement chargée, 

la charge s’arrête pour protéger la batterie 
contre la surcharge.

*adaptateur non inclus

2

3

1
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ACCESSOIRES 
1.)	 Accessoire jet d’eau: convient pour le rinçage des  
	 résidus alimentaires.
2.)	 Gratte-langue : convient pour le nettoyage de la langue.
3.)	 Embout sous-gingival : recommandé pour les personnes  
	 souffrant de parodontite et d‘autres problèmes de gencives.
4.)	 Embout standard de brosse avec brins UltraSoft Konex HD® 		
	 (Embout orthodontique) : recommandé aussi pour les personnes 	
	 portant des appareils dentaires ou des prothèses.

POUR COMMENCER

1.)	 Embout 
2.)	 Anneau de fixation
3.)	 Bouton d‘alimentation et 
	 de sélection
4.)	 Structure principale
5.)	 Bouton de libération de l‘attache
6.)	 Prise pour la recharge en 
	 courant continu
7.)	 Couvercle du réservoir
8.)	 Bouton de déverrouillage de 
	 la trappe
9.)	 Tuyau d‘aspiration
10.)	 Réservoir d’eau
11.)	 Filtre
12.)	 Couvercle de la trappe

1 2 43

1

2
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Insérer la pièce au centre du manche  (fig. 1).
Essayer de tirer délicatement sur la canule pour  
en vérifier la bonne installation (fig. 2).

RETRAIT D‘UN EMBOUT
Appuyer sur le bouton situé en haut du manche (fig. 3), 
puis retirer délicatement la pièce (fig. 4).

REMPLISSAGE  
DU RÉSERVOIR

Remplissez le réservoir d’eau en ouvrant le couvercle 
du réservoir, tout en tenant l’appareil à l’horizontale. 
Fermez ensuite le couvercle du réservoir (fig. 5).

Remplissez le réservoir d’eau avec un liquide 
dont la température ne dépasse pas 40ºC. Ne 
versez pas de sel ou de dentifrice.

Lavez le réservoir à l’eau avant la première  
utilisation. Remplissez le réservoir d’eau,  
dirigez l’accessoire vers l’évier et appuyez  
sur le bouton d’alimentation pour  
nettoyer l’appareil. Videz complètement  
le réservoir pour vous assurer que  
l’appareil est entièrement nettoyé.

INSERTION D‘UN EMBOUT

1

2

3

4

5
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COMMENT UTILISER VOTRE APPAREIL FLOSSERPIK®  
POWER SPA HYGIÈNE ET SANTÉ BUCCALE

Ne pas mettre en marche l’appareil avant 
d’avoir placé l’embout dans votre bouche.

1.	 Penchez-vous au-dessus de l’évier et tenez la 	
poignée. Mettez l’accessoire dans votre bouche.

2.	 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer 
l’appareil. Fermez légèrement votre bouche autour 
de l’accessoire pour éviter les projections d’eau.

3. Positionner le jet d’eau à 90 degrés par rapport aux 
dents et aux gencives (fig. 6 ci-dessous).

4. Vous avez le choix entre trois modes différents: 
Active, Sensitive et Pulse.

5. Pour utiliser le mode Active, il suffit de brancher 
l’appareil.

	
6. Dans les 3 secondes, appuyez à nouveau sur le 

bouton d’alimentation pour passer à un autre 
mode. Si vous appuyez sur le bouton d’alimen-
tation peu après avoir après avoir sélectionné le 
troisième mode, l’appareil s’éteint.

LES FONCTIONS SPÉCIALES SONT  
LES SUIVANTES:

Mode Active: 
2 minutes de pulvérisation d’eau à haute pression 
en continu. La DEL s’allume une fois et reste allumée 
pendant l’utilisation.

Mode Sensitive: 
2 minutes de pulvérisation d’eau en continu. La DEL 
s’allume deux fois en blanc et reste allumée pendant 
l’utilisation.

Mode Pulse: 
3 pulvérisations par seconde pendant 2 minutes. 
La DEL s’allume trois fois et reste allumée pendant 
l’utilisation.

Sélectionnez le mode souhaité en appuyant sur le 
bouton d’alimentation. 

Terminez le mode choisi ou appuyez à nouveau sur le 
bouton pour l’arrêter et le mettre hors tension.

COMMENT ARRÊTER L‘APPAREIL
 
L’appareil s’arrête automatiquement après un cycle 
de 2 minutes

Éteignez-le en appuyant sur le bouton  
d’alimentation jusqu’à ce que le dispositif s’éteigne.

 

 

30 s

30 s

90�

90�

90�
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Vous pouvez choisir les fonctions de nettoyage en 
pressant sur le bouton plusieurs fois. Lors de la mise 
en marche de l’appareil, la FLOSSERPIK® Power Spa 
se souvient du dernier mode choisi de sorte que vous 
ne devez plus le re-sélectionner (fonction mémoire). 

JET D’EAU
Refermez légèrement les lèvres comme indiqué sur 
l’illustration, de manière à éviter d’éclabousser
Pointez le jet d’eau à un angle de 90º par rapport à 
votre ligne gingivale.

Bougez doucement la canule le long de la ligne des 
gencives. Une fois achevé, éteignez en appuyant 
sur le bouton Power (Marche) sur la base et videz le 
réservoir.

NETTOYAGE ORTHODONTIQUE
En utilisant l’accessoire orthodontique, suivez la 
technique recommandée décrite ci-dessous pour 
nettoyer autour des brackets orthodontiques, une 
dent à la fois.

BROSSAGE AVEC LA BROSSE À 
DENTS ULTRA-SOUPLE KONEX® HD
Insérez dans le manche la canule brosse à dents. 
Insérez la brosse dans la bouche, puis brossez vos 
dents comme vous avez l’habitude de le faire. Après 
le brossage, rincez la bouche avec le jet d’eau.

CANULE SUBGINGIVALE
Conçu pour plus de confort, l’embout de caoutchouc 
offre la possibilité d’un jet concentré, qu’il s’agisse 
d’eau ou d’une solution anti-bactérienne, qui puisse 
pénétrer loin dans la bouche, jusqu’à atteindre les 
poches parodontales.  

Note importante : Cet embout n’est PAS destiné 
à un usage général, et DOIT 
IMPÉRATIVEMENT être utilisé 
à basse fréquence unique-
ment. Placez l’embout souple 
contre une dent, puis placez-le 
doucement sous la ligne 
gingivale vers l’intérieur de la 
poche. Nettoyez en suivant 
doucement le sillon gingival et 
en insérant l’embout entre les 
dents. Faites cette opération sur toutes les zones de 
la bouche.

TECHNIQUE RECOMMANDÉE

 

 

30 s

30 s

 

 

30 s

30 s

 

 

30 s

30 s

 

 

30 s

30 s
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DÉLAIS DE REMPLACEMENT RECOM-
MANDÉS POUR LES CANULES
Les dentistes recommandent de remplacer la canule 
tous les 6 mois, et les embouts tous les 3 mois.

UTILISER UN BAIN DE BOUCHE OU 
D’AUTRES SOLUTIONS BUCCALES 
 
Vous pouvez utiliser votre FLOSSERPIK® avec un bain 
de bouche ou d’autres solutions anti-bactériennes. 
Pour un usage général, nous recommandons le bain de 
bouche edel+white® Fresh+Protect pour sa fraîcheur 
naturelle et sa protection naturelle anti-bactérienne. 
 

Note importante: L’utilisation de certaines 
solutions peut écourter la durée de vie de votre 
appareil s’il n’est pas suffisamment rincé. 
Veillez à rinser en profondeur votre appareil 
après l’utilisation d’une solution, quelle qu’elle 
soit. Emplissez le réservoir avec de l’eau chaude 
jusqu’à la ligne la plus basse du réservoir, en-
suite dirigez l’embout vers le lavabo puis laissez 
couler l’eau jusqu’à ce que le réservoir soit vide.

	

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE VOTRE 
APPAREIL D’HYGIÈNE ET SANTÉ 
DENTAIRE FLOSSERPIK® POWER SPA
Nettoyage de la structure:
Nettoyez avec un chiffon sec ou humide.

Nettoyage du réservoir d’eau:
Essuyez avec un chiffon sec ou humide et rincez à 
l’eau si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une 
longue période. Laissez-le sécher complètement 
avant de le ranger.

Nettoyage des accessoires:
Utilisez un chiffon humide ou sec pour essuyer ou re-
tirer les accessoires, rincez-les à l’eau et séchez-les 
avec un chiffon avant de les remettre en place.
Ne pas plier, tirer ou tordre le tuyau d’aspiration.

Ouvrez le couvercle de la trappe à l’aide du bou-
ton de déverrouillage pour le nettoyage (image 1-3). 
Ne l’ouvrez jamais pendant le remplissage. 

Veillez à ce que le couvercle de la trappe soit 
correctement scellé lorsque vous le remettez en 
place (image 3–1).

Lavez délicatement le produit à l’eau avant de 
l’utiliser. Nettoyez le produit tous les 6 mois s’il 
n’est pas utilisé pendant une période prolongée. 
Nettoyez l’appareil à l’eau claire ou avec un peu 
de savon.

N’utilisez pas de détergents corrosifs ou 
abrasifs.
N’utilisez pas d’eau chaude à plus de 40°C.
Ne pas mettre le réservoir d’eau dans le 
lave-vaisselle.

1

2

3
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Le dispositif ne démarre pas 
Si le dispositif a été acheté récemment ou n’a pas 
été utilisé pendant plus de 3 mois, chargez-le 
pendant au moins 4 heures. Si l’appareil ne dé-
marre toujours pas, contactez le service clientèle.

La pression de l’eau est faible 
L’accessoire est probablement bloqué. Remplacez 
l’accessoire pour augmenter la pression de l’eau. 
Si le problème n’est pas résolu, contactez le 
service clientèle.

 
L’accessoire est déformé
	 Si l’accessoire est endommagé ou défectueux de 

quelque manière que ce soit, remplacez-le par un 
nouveau. 

La batterie ne peut être utilisée que pendant une 
courte période après avoir été complètement 
chargée.

→ La batterie est en fin de vie.  
Contactez le service clientèle.

	 → La batterie n’a pas été suffisamment chargée. 
Chargez-la pendant au moins 4 heures avant 

	 de l’utiliser.

L’indicateur de charge ne fonctionne pas. 
→ L’alimentation n’est pas correctement connec-
tée. Assurez-vous que tous les câbles et les fiches 
sont bien fixés et sous tension.

	 → Il y a un défaut dans le circuit de l’appareil.
Contactez le service clientèle.

Il n’y a pas d’eau qui sort du dispositif. 
Le dispositif a été acheté récemment, n’a pas été 
utilisé pendant un certain temps ou l’accessoire 
est bloqué. Retirez l’accessoire, rincez le tuyau 
d’aspiration et remplacez l’accessoire

Cet appareil est conforme aux directives de l’UE  
(EMC / RoHS).
Batterie rechargeable : Lithium-ion, ~30 utilisations pour 
une charge complète en mode actif de 2 minutes.
Temps de charge : ~6 heures
Mode de charge : DC
Environnement : 0-50°C (sous pression atmosphérique 
standard), altitude applicable en dessous de 5000m
Capacité du réservoir d’eau : 180 ml max. 
Classe de protection de l’eau : Unité : IPX7.
Matériau : ABS (structure), PC (réservoir d’eau),  
PMMA (embout)
4 accessoires
3 Modes : ( Active / Sensitive / Pulse ).

GUIDE DE DÉPANNAGE

SPÉCIFICATIONS 
TECHNIQUES
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GARANTIE

edel+white® accorde une garantie de 2 ans à partir 
de la date d’achat. Cette garantie est valable pour 
chaque pays dans lequel cet appareil est commercia-
lisé par un revendeur mandaté par edel+white®.
Les points suivants ne sont pas couverts par la garantie :
Des dommages dus à une utilisation non-conforme, 
une usure normale ou une utilisation anormale des 
têtes de brosse, ainsi que toute défaillance suscep-
tible d’avoir une conséquence insignifiante sur la 
valeur ou le fonctionnement de l’appareil.
La garantie expire si des réparations ont été effec-
tuées par des personnes non-autorisées ou si le boî-
tier a été ouvert. Pour faire valoir le droit de garantie, 
veuillez prendre contact avec le représentant officiel 
pour la France www.dentalshop.fr/contact SAV.
	
Si celui-ci n’est pas connu, visitez notre site  
www.edel-white.com 
ou appelez-nous directement en Suisse : 
+41 (0)61 508 1669
(les frais habituels pour un appel 
à l’étranger sont à prévoir).

ÉLIMINATION DES DÉCHETS
L’appareil doit être débranché lors du retrait de la 
batterie. Veillez à respecter les règles pour jeter les 
batteries déchargées. Des conteneurs spéciaux sont 
prévus pour l’élimination des batteries rechargeables 
dans les magasins qui les vendent ou dans les points 
de collecte publics. Lors de la mise au rebut de 
l’appareil, apposez du scotch ou une étiquette sur 
les électrodes de la batterie. Ne jetez pas la batterie 
rechargeable dans le feu.

Mise au rebut correcte de ce produit
Ce marquage indique que ce produit 
ne doit pas être éliminé avec d’autres 
déchets ménagers dans toute l’UE. Pour 
éviter que l’élimination incontrôlée des 
déchets ne nuise à l’environnement ou 
à la santé humaine, recyclez-la de façon respon-
sable afin de permettre la réutilisation durable des 
ressources matérielles. Pour retourner votre appareil 
usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de 
collecte ou contacter le détaillant où le produit a 
été acheté. Ils peuvent reprendre ce produit pour un 
recyclage sans danger pour l’environnement.

Retrait de la batterie et traitement des déchets 
- voir la fin du manuel

SERVICE CLIENTS

Unité : EW-WJ180 Flosserpik® Power Spa Art. 100-171
Accessoires de rechange : EW-WJR2 Art. 100-172
 
Pour en savoir plus sur ce produit et les autres 
produits edel+white®, consultez 
www.edelwhite.swiss
www.flosserpik.com

Service clients
helpline@flosserpik.com
+41 (0) 61 508 1669 
 
Scanderra GmbH  
Stänzlergasse 7, 4051 Bâle, Suisse
www.scanderra.com
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RAGIONI DI SICUREZZA

Istruzioni riguardo ai segni di pericolo:

I seguenti segni sono utilizzati per classificare e 
descrivere il grado di pericolo, lesioni e danni mate-
riali causati nell‘ignorare la descrizione del segno e 
dall’uso improprio. 

Indica un potenziale pericolo 
che potrebbe causare lesioni 
gravi o morte.  

Indica un potenziale pericolo 
che potrebbe provocare lesioni 
minori o danni alla proprietà.

I seguenti segni sono usati per classificare 
e descrivere i tipi di istruzioni da seguire.

Questo simbolo è usato per ricordare 
all’utente le operazioni di funzionamento 
proibite.

Questo simbolo è usato per ricordare all’u-
tente le fasi operative che devono essere 
seguite per far funzionare il prodotto in 
modo sicuro.

Questo simbolo serve a migliorare le 
fasi operative.

Si prega di notare che il vostro prodotto può differire 
leggermente nell’aspetto dalle illustrazioni delle 
seguenti pagine.

Istruzioni di sicurezza:

Tenere la confezione del prodotto fuori dalla 
portata dei bambini.

Gli irrigatori orali possono essere utilizzati 
da bambini a partire da 8 anni e persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali, mentali o 
mancanza di esperienza e conoscenza sotto la 
supervisione e con le adeguate istruzioni riguar-
danti l’uso dell’apparecchio in modo da farne un 
uso sicuro e comprenderne gli eventuali rischi 
connessi. 

I bambini dovrebbero essere sorvegliati per 
assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

Idropulsori possono essere utilizzati unicamen-
te con acqua fredda e calda o con soluzioni spe-
cifiche indicate nelle istruzioni del fabbricante.

ATTENZIONE:

Non caricare il prodotto in ambienti umidi. 

Non superare il valore nominale della presa di 
corrente domestica o del cablaggio durante la 
carica. Se il carico della presa o del cavo supera 
lo standard, può causare un incendio.

Se ci sono anomalie o guasti, si prega di smette-
re di usare o caricare il prodotto per evitare 
scosse elettriche, lesioni o incendi. Anomalie e 
guasti includono:

TIPS

WARNING

Attention
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Dispositivo rotto, cavo deformato, riscaldamen-
to anomalo, odore o rumore di bruciato durante 
l’uso. In caso di una di queste anomalie, contat-
tare il centro di assistenza clienti.

Quando si pulisce l’adattatore di alimentazione 
e il cavo di ricarica, assicurarsi di rimuovere 
l’adattatore di alimentazione dalla presa della 
corrente domestica.

Non riparare il dispositivo e assicurarsi una 
corretta manutenzione per evitare incidenti e 
lesioni.

Non smontare il dispositivo.

Questo sistema di irrigazione non dovrebbe mai 
essere lasciato incustodito quando è collegato 
alla corrente.

Non posizionare o conservare l’unità in luoghi 
dove può essere spinta o cadere nella vasca da 
bagno, nel lavandino o nel WC.

Non far cadere o urtare il dispositivo

Non bloccare mai le aperture per l’aria del getto 
d’acqua 

Non lasciare cadere o inserire alcun oggetto in 
nessuna apertura o nel tubo.

 Non rimuovere la testina flessibile né tanto-
meno gli attacchi massaggianti o sottogen-
givali. Se per una qualunque ragione questi 
vengono separati, scartate sia la punta che 
l’asta e sostituiteli con nuovi accessori. 

Non riempire il serbatoio con acqua calda 
superiore ai 40ºC.

Riempi il serbatoio con acqua tiepida solo se 
non diversamente specificato dal tuo dentista.

Non riempire eccessivamente.

 
 

AVVERTENZE MEDICHE:

•	Se ultimamente hai avuto un’operazione chirurgia 
orale o gengivale, ti preghiamo di consultare il tuo 
dentista prima di utilizzare il dispositivo. 

•	Quando si inizia un nuovo programma di igiene 
orale, le gengive potrebbero inizialmente sangui-
nare leggermente. Consultare il proprio dentista 
se il sanguinamento eccessivo continua dopo 10 
giorni. 

•	Non usare collutori o risciacqui che contengono 
iodio, perossido di idrogeno o olio di tea tree. 

•	Non usare mentre si indossano gioielli dentali. 
Rimuovere prima dell’uso. 

•	Non usare se hai una ferita aperta sulla lingua o 
	 in bocca. 

•	Se il medico o il cardiologo ti ha consigliato di 
ricevere una premedicazione antibiotica prima di 
una procedura dentale, è necessario consultare il 
proprio dentista prima di utilizzare questo ausilio 
per l’igiene orale.

•	Assicurarsi che solo le testine del getto d’acqua 
tocchino i denti, le gengive o la lingua. Se una qual-
siasi altra parte della testina li tocca è possibile 
che si possano verificare dei danni in queste parti.

•	Non dirigere l’acqua sotto la lingua, nell’orecchio, 
nel naso o in altre zone delicate. Questo prodotto 
può produrre pressioni che possono danneggiare 
le aree sensibili. 

	         Vedi la tecnica raccomandata per un uso corretto. 

•	Utilizzare solo per la pulizia dell’igiene orale. Non 
usare per nessun altro scopo. 

•	Come con qualsiasi nuovo programma di igiene 
orale, le persone con problemi cardiaci dovrebbero 
consultare il proprio medico prima di utilizzare 
nuovi dispositivi medici.
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IL SISTEMA DI BENESSERE ORALE FLOSSERPIK® POWER SPA

Il sistema di benessere orale FLOSSERPIK® con la 
pulsione dell’acqua interdentale contribuisce in modo 
significativo nell’avere una bocca sana aiutando a 
pulire meglio i denti e la linea gengivale. FLOSSERPIK® 
Power Spa offre un doppio sistema di pulizia, compo-
sto da un getto d‘acqua pulsante e spazzolino da denti 
con uno spazzolino Konex® HD ultrasoft.
 

PERCHÈ USARE 
FLOSSERPIK® 
EDEL+BIANCO?
• GETTO D’ACQUA PULSANTE
• SPAZZOLINO ULTRASOFT
L‘irrigazione quotidiana aiuta a raggiungere i luoghi 
in cui la semplice spazzolatura non può, rendendo i 
denti più puliti e le gengive più sane. Il risultato è una 
bocca incredibilmente pulita, fresca e felice.
FLOSSERPIK® è una potente pompa ad acqua e uno 
spazzolino ultra soft che aiuta a rimuovere i detriti 
attorno ai denti e al di sotto della linea gengivale. 
L‘uso del filo interdentale con FLOSSERPIK® riduce il 
rischio di accumulo di batteri nelle fessure e fornisce 
una pulizia profonda nelle tasche dei denti e nei 
punti difficili da raggiungere, specialmente per le 
persone con ponti e apparecchi. 

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
CARICAMENTO

Per la ricarica, assicurarsi che il prodotto e le 
mani siano asciutte, quindi collegare il cavo di 
ricarica USB all’adattatore* di alimentazione e 
inserire la spina nella presa di alimentazione 

(fig. 1).
Inserire la spina di ricarica del cavo di ricarica 
USB e assicurarsi che la spina sia ben salda 
(fig. 2).

L’indicatore rosso lampeggia dopo l’uso o se il 
prodotto non può essere acceso. A questo punto 
il dispositivo deve essere collegato per essere 
ricaricato (fig. 3).

• Tempi per una ricarica completa: 5-6 ore.
• L’operazione di ricarica, è segnalata  
	 da una spia verde.
• La spia verde indica che la l’operazione  
	 di ricarica è completato.
• Quando la batteria è completamente carica,  
	 la carica si spegne per proteggere la batteria  
	 dal sovraccarico.

*adattatore non incluso

2

3
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BECCUCCI
1.)	 Beccuccio del getto d’acqua: adatto per sciacquare via 
	 i residui di cibo.
2.)	 Raschietto per la lingua: adatto per pulire la lingua.
3.)	 Beccuccio subgengivale: raccomandato per le persone con  
	 parodontite e altri problemi gengivali.
4.)	 Beccuccio spazzolino standard con setole UltraSoft Konex HD® 
	 (Beccuccio ortodontico): raccomandato per le persone che portano 	
	 un apparecchio o una dentiera.

PRIMO UTILIZZO

1.)	 Beccuccio 
2.) 	 Attacco ad anello
3.)	 Pulsante di accensione e selezione
4.) 	 Corpo principale
5.) 	 Pulsante di rilascio dell‘attacco
6.) 	 Presa per la ricarica DC
7.) 	 Coperchio del serbatoio
8.) 	 Pulsante di rilascio del portello
9.) 	 Tubo di aspirazione
10.) 	 Serbatoio dell‘acqua
11.) 	 Filtro
12.) 	 Coperchio del portello

1 2 43
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Inserire l’accessorio al centro del manico (fig. 1).
Per accertarsi che la testina a punta sia bloccata  
e in posizione corretta, cercate di estrarla  
delicatamente (fig. 2).

COME RIMUOVERE UN ACCESSORIO
Premere sul pulsante di rilascio che si trova nella 
parte superiore del manico (fig.3), poi estrarlo in ma-
niera delicata con la mano (fig.4).

RIEMPIMENTO  
DEL SERBATOIO

Riempire il serbatoio dell’acqua aprendo il coperchio 
del serbatoio, tenendo l’apparecchio in posizione 
orizzontale. 
Poi chiudere il coperchio del serbatoio (fig. 5).

Riempire il serbatoio dell’acqua con  
un liquido non più caldo di 40ºC.  
Non versare sale o dentifricio.

Lavare il serbatoio con acqua prima  
del primo utilizzo. Riempire il serbatoio  
con acqua, puntare l’accessorio verso  
il lavandino e premere il pulsante di  
accensione per pulire il dispositivo.  
Svuotare completamente il serbatoio  
per assicurarsi che l’apparecchio sia  
completamente pulito.

COME INSERIRE UN ACCESSORIO

1
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COME UTILIZZARE IL SISTEMA DI BENESSERE ORALE 
FLOSSERPIK® POWER SPA

Non accendere il dispositivo prima  
di mettere l’ugello in bocca.

1.	 Chinarsi sul lavandino e tenere l‘impugnatura. 	
	 Mettere l’accessorio in bocca

2.	 Premere il pulsante di accensione per accendere  
	 il dispositivo. Chiudere leggermente la bocca  
	 intorno all’accessorio per evitare gli  
	 spruzzi d’acqua.

3.	 Posizionare il flusso del getto d’acqua a 90°  
	 rispetto ai denti e alle gengive (fig. 6 sotto).

4. Ci sono tre diverse modalità tra cui scegliere:
	 Active, Sensitive e Pulse mode.

5. Per utilizzare la modalità Active,  
	 basta accendere il dispositivo.
	
6. Entro 3 secondi, premere nuovamente il pulsante  
	 di accensione per passare ad un’altra modalità.  
	 Premendo il pulsan	te di accensione poco dopo  
	 aver selezionato la terza modalità, il dispositivo si  
	 spegnerà

LE FUNZIONI SPECIFICHE  
SONO LE SEGUENTI:

Modalità Active:
2 minuti di erogazione continua dell‘acqua ad alta 
pressione. La luce LED si accende una volte e rimane 
illuminata durante l’uso.

Modalità Sensitive: 
2 minuti di spruzzo d’acqua continuo. La luce LED 
si illumina di bianco due volte e rimane illuminata 
durante l’uso.

Modalità Pulse:  
3 spruzzi al secondo per 2 minuti. La luce LED si 
illumina tre volte e rimane illuminata durante l’uso.

Selezionare la modalità desiderata premendo il 
pulsante di accensione.

Completare la modalità scelta o premere 
nuovamente il pulsante per fermarsi e spegnerlo

ISTRUZIONI PER L‘UTILIZZO FINALE
 
Con spegnimento automatico: 
l’unità si spegne al termine di un ciclo di due minuti

Spegnere premendo il pulsante di accensione fino a 
quando il dispositivo non si spegne.

 

 

30 s

30 s

90�

90�

90�
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Selezionate le diverse modalità premendo ripe-
tutamente il pulsante. Il FLOSSERPIK® Power Spa 
mantiene in memoria l’ultima modalità selezionata 
in modo da non doverla selezionare di nuovo la volta 
successiva che viene utilizzato (Memory function).

GETTO D’ACQUA
Per evitare gli schizzi, chiudere leggermente le labbra 
come mostrato. Puntare il flusso d’acqua a un angolo 
di 90 ° rispetto alla linea gengivale.

Muovere lentamente la testina lungo la linea gengi-
vale, al termine, spegnere l’unità premendo il pulsan-
te di accensione sulla base e svuotare il serbatoio 
dell’acqua.

PULIZIA ORTODONTICA
Utilizzando l’attacco ortodontico, seguire la tecnica 
consigliata e descritta qui di seguito per pulire intor-
no agli attacchi ortodontici un dente alla volta.

SPAZZOLARE CON LO SPAZZOLINO 
ULTRASOFT KONEX® HD	
Inserire la punta della testina nell’impugnatura. 
Inserire la testina in bocca, premere il pulsante di 
alta frequenza e lavarsi i denti come di norma. Dopo 
aver spazzolato, sciacquare la bocca usando il getto 
d’acqua.

TESTINA SOTTOGENGIVALE
Progettata per un comfort ravvicinato, la punta in 
gomma offre un getto d’acqua concentrato e una 
soluzione antibatterica che raggiunge in profondità le 
tasche parodontali. 

Nota: questa testina 
NON è intesa per uso 
generale e DEVE essere 
utilizzata impostata solo 
sulla modalità bassa 
pressione. Posizionare 
la punta morbida contro 
un dente e posizionare 
delicatamente la punta 
leggermente sotto la 
linea gengivale nella tasca. Pulire seguendo delicata-
mente la linea delle gengive, inserendo la testina tra i 
denti. Fai tutte le aree della bocca.

TECNICA RACCOMANDATA

 

 

30 s

30 s

 

 

30 s

30 s

 

 

30 s

30 s

 

 

30 s

30 s
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TEMPI DI SOSTITUZIONE  
RACCOMANDATI PER LE TESTINE
I dentisti raccomandano di sostituire testina ogni 6 
mesi, e le punte ogni 3 mesi.

UTILIZZO DI COLLUTORIO  
E ALTRE SOLUZIONI 
 
Il tuo sistema FLOSSERPIK® può essere utilizzato con 
collutorio o altre soluzioni antibatteriche. Per scopi 
generali, raccomandiamo edel+bianco Fresh+Protect 
per il risciacquo della bocca per una freschezza e 
protezione antibatterica naturale. 
 

Nota importante: l’uso di alcune soluzioni può 
ridurre la durata della tuo dispositivo se non 
pulito correttamente. È necessario sciacquare 
accuratamente l’unità dopo aver usato qualsiasi 
soluzione. Riempire il serbatoio con acqua calda 
fino alla linea di riempimento più bassa, quindi 
puntare la punta nel lavandino e lasciar correre 
l’acqua fino a quando il serbatoio è vuoto.

	

PULIZIA E CURA DEL SISTEMA DI 
BENESSERE ORALE FLOSSERPIK® 
POWER SPA
Pulizia del corpo:
Pulire con un asciugamano asciutto o umido.

Pulizia del serbatoio dell’acqua:
Pulire con un panno umido o asciutto e risciacquare 
con acqua se non si usa il dispositivo per un lungo 
periodo di tempo. Lasciarlo asciugare completamen-
te prima di riporlo.

Pulizia degli accessori:
Usare un panno bagnato o asciutto per pulire o 
rimuovere l’accessorio, sciacquare con acqua e 
asciugare con un panno prima di rimettere a posto. 
Non piegare, tirare o torcere il tubo di aspirazione.

Aprire il coperchio dello sportello tramite il pul-
sante di sblocco per la pulizia (fig. 1-3). Non aprire 
mai durante il riempimento. 

Assicurarsi che il coperchio dello sportello sia 
ben sigillato quando lo si riattacca (fig. 3-1).

Lavare delicatamente il prodotto con acqua 
prima dell’uso. Pulire il prodotto ogni 6 mesi se 
non viene utilizzato per un periodo prolungato. 
Pulire il dispositivo con acqua pulita o un po’ di 
sapone.

Non usare detergenti corrosivi o abrasivi.
Non utilizzare acqua calda superiore a 40°C.
Non mettere il serbatoio dell’acqua 
in lavastoviglie

1

2

3
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Il dispositivo non si avvia 
Se l’apparecchio è stato acquistato di recente o 
non è stato utilizzato per più di 3 mesi, caricare 
per almeno 4 ore. Se il dispositivo continua a non 
avviarsi, contattare il servizio clienti.

Pressione dell’acqua bassa 
L’attacco è probabilmente bloccato. Sostituire 
l’accessorio per aumentare la pressione dell’ac-
qua. Se questo non risolve il problema, contattare 
il servizio clienti.

 
L’attacco è deformato 
	 Se l’accessorio è danneggiato o difettoso in qual-

siasi modo, sostituirlo con uno nuovo.

La batteria può essere usata solo per poco  
tempo dopo la carica completa
→ La batteria è alla fine  della vita.Contattare il 

servizio clienti.
→ La batteria non è stata caricata a sufficienza. 

Caricare per almeno 4 ore prima dell’uso.

L’indicatore di carica non funziona
→ L’alimentazione non è collegata correttamente. 

Assicurarsi che tutti i cavi e le spine siano sicuri 
e accesi.

→ C’è un guasto al circuito del dispositivo.  
Contattare il servizio clienti.

Non esce acqua dal dispositivo 
L’apparecchio è stato acquistato da poco, non 
è stato utilizzato per un certo periodo o c’è un 
blocco nell’attacco. Rimuovere l’accessorio, lavare 
il tubo di aspirazione e sostituire l’accessorio.

Questo dispositivo è conforme alle linee guida dell’UE 
(EMC/RoHS).
Batteria ricaricabile: Ioni di litio, ~30 usi in una carica 
completa basata sulla modalità attiva di 2 minuti.
Tempo di ricarica: ~6 ore
Modalità di carica: DC
Ambiente: 0-50°C (sotto pressione atmosferica  
standard), altitudine applicabile sotto 5000m
Capacità del serbatoio dell’acqua: max.180ml 
Classe di protezione dell’acqua: Unità: IPX7.
Materiale: ABS (corpo), PC (serbatoio dell’acqua), PMMA 
(ugello)
4 attacchi
3 modalità: (Active/Sensitive/Pulse)
 

GUIDA ALLA RISOLUZIONE  
DEI PROBLEMI

SPECIFICHE TECNICHE
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GARANZIA

edel+white® garantisce i suoi prodotti per due anni 
dalla data d’acquisto. Questa garanzia è la stessa 
per ogni paese in cui l’apparecchio sia commercializ-
zato da edel+white® o da rivenditore autorizzato. La 
garanzia non copre: Difetti dovuti ad uso improprio, 
normale usura o utilizzo, in particolare delle spazzole 
intercambiabili, ma anche tutti quei difetti che non 
inficiano il valore o la funzionalità dell’apparecchio. 
La garanzia decade se viene riparato da servizio di 
assistenza non autorizzato o se viene aperto l’allog-
giamento.

Per poter utilizzare la garanzia, spedire l‘apparecchio 
con la prova d’acquisto al partner ufficiale 
edel+white® del vostro paese.
	
Se non conoscete il partner ufficiale  
edel+white® visititate il sito 
www.edel-white.com/helpline
oppure contattate direttamente  
i nostri uffici in Svizzera: 
+41 (0)61 508 1669  
(saranno addebitati i costi di una telefonata estera).
	

DISPOSIZIONE
L’apparecchio deve essere scollegato dall’alimenta-
zione quando si rimuove la batteria. Smaltire corret-
tamente le batterie scariche. Sono previsti conteni-
tori speciali per lo smaltimento di batterie ricaricabili 
nei negozi che li vendono o punti di raccolta pubblici. 
Quando si smaltisce l’unità principale, applicare lo 
scotch o l’etichetta agli elettrodi della batteria. Non 
gettare la batteria ricaricabile nel fuoco.

Smaltimento corretto  
di questo prodotto
Questo marchio indica che questo 
prodotto non deve essere smaltito con 
altri rifiuti domestici in tutta l’UE. 
Per evitare possibili danni all’ambiente 
o alla salute umana derivanti dallo smaltimento 
incontrollato dei rifiuti, riciclarlo responsabilmente 
promuovendo il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Per restituire il dispositivo utilizzato, 
utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contat-
tare il rivenditore presso il quale è stato acquistato 
il prodotto, che potrà riprendere questo prodotto 
consentendone un riciclaggio in tutta sicurezza per 
l’ambiente.

Rimozione della batteria e trattamento degli 
scarti - vedi fine del manuale

SERVIZIO CLIENTI

Unità: EW-WJ180 Flosserpik® Power Spa Art. 100-171
Accessori di ricambio: EW-WJR2 Art. 100-172
 
Per ulteriori informazioni su questo 
e altri prodotti edel+white®, visitate 
www.edelwhite.swiss
www.flosserpik.com

Servizio clienti
helpline@flosserpik.com
+41 (0) 61 508 1669
 
Scanderra GmbH 
Stänzlergasse 7, 4051 Basilea, Svizzera
www.scanderra.com
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POR MOTIVOS DE SEGURANÇA

Instruções de sinais de  
alerta ou Atenção:

Os seguintes sinais são usados 

Indica um perigo potencial que 
pode resultar em ferimentos 
graves ou morte.  

Indica um perigo potencial que 
pode resultar em ferimentos 
leves ou danos materiais.

As marcas a seguir são usadas para clas-
sificar e descrever os tipos de instruções a 
serem seguidas. 

Este símbolo é usado para lembrar o usu-
ário das etapas de operação proibidas. 

Este símbolo é usado para lembrar os usu-
ários das etapas de operação que devem 
ser seguidas para operar o produto com 
segurança. 

Este símbolo serve para melhorar as 
etapas operacionais.

Observe que o seu produto pode ser ligeiramente dife-
rente na aparência das ilustrações a seguir Páginas.

Instruções de segurança:

Mantenha a embalagem do produto fora do 
alcance das crianças.

Irrigadores orais podem ser utilizados por 
crianças e pessoas com capacidade física, 
sensorial ou mental reduzida. Por pessoas 
com falta de experiência e conhecimento, caso 
tenham recebido supervisão ou orientação a 
respeito do uso do aparelho.  

Para utilização de maneira segura  
e sem riscos. 

Crianças devem ser supervisionadas, a fim de 
garantir que não brinquem com o aparelho.

CUIDADO:

Não carregue o produto em  
ambientes úmidos. 

Não exceda a classificação da tomada elétrica 
doméstica ou da fiação durante o carrega-
mento. Se a carga da tomada ou fio exceder o 
padrão, pode causar incêndio. 

Se houver alguma anormalidade ou falha, pare 
de usar ou carregar o produto para evitar cho-
que elétrico, ferimentos ou incêndio. 

TIPS

WARNING

Attention
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Anormalidades e falhas incluem: Dispositivo 
quebrado, cabo deformado, aquecimento anor-
mal, cheiro de queimado ou som durante o uso. 
No caso de qualquer uma dessas anomalias, 
entre em contato com a central de atendimento 
ao cliente.

Ao limpar o adaptador de energia e o cabo de 
carregamento, certifique-se de remover o
adaptador de energia da tomada elétrica 
doméstica.

Não conserte o dispositivo e garanta uma ma-
nutenção adequada para evitar acidentes e
ferimentos.

 Não desmonte o dispositivo.

Este sistema irrigador nunca deve ser deixado 
sozinho enquanto estiver conectado à tomada.

Não coloque nem armazene a unidade onde ela 
possa cair ou ser derrubada na banheira, pia ou 
vaso sanitário

Não deixe cair nem bata no dispositivo

Nunca bloqueie as saídas de ar do jato de água  

Nunca jogue nem insira qualquer objeto em 
quaisquer saídas ou na mangueira.

Não remova a ponta flexível do acessório sub-
gengival. Caso ela se separe por algum motivo, 
descarte a ponta e a haste e substitua-as por 
novas conexões.

Não encha o tanque com água superior a 40ºC.

Preencha o reservatório somente com água 
morna, salvo se especificado de outra maneira 
por seu profissional dentista. 

Não encha em excesso.

 
 

ADVERTÊNCIA MÉDICA:

•	Caso você tenha sido submetido à uma cirurgia 
oral ou gengival recentemente, consulte o seu 
dentista antes de utilizar o dispositivo.

•	Quando você inicia qualquer novo programa de 
higiene bucal, suas gengivas podem apresentar 
inicialmente um leve sangramento. Consulte o seu 
dentista caso sangramento perdure após 10 dias.

•	Não utilize enxaguantes bucais que contenham 
iodo, peróxido de hidrogênio ou óleo de melaleuca.

•	Não utilize se possuir adornos na boca. 
	 Retire os adornos antes do uso.

•	Não utilize caso apresente uma ferida aberta na 
língua ou na boca.

•	Caso seu médico ou cardiologista o tenha orien-
tado a tomar pré-medicação antibiótica antes de 
um procedimento dentário, você deve entrar em 
contato com o seu dentista antes de utilizar este 
aparelho para higiene oral.

•	Certifique-se de que somente as pontas de jato 
de água toquem seus dentes, gengiva ou língua. 
Pode haver dano a estas áreas caso qualquer outra 
parte do cabo toque nelas.

•	Não direcione a água para baixo da língua, para 
dentro da orelha, do nariz ou outras áreas delica-
das. Este produto é capaz de gerar pressões que 
podem danificar áreas sensíveis. 

             Consulte um profissional para o uso correto.

•	Utilize somente para limpeza em higiene oral. Não 
utilize para nenhuma outra finalidade.

•	Assim como em qualquer novo programa de 
higiene oral, indivíduos com problemas cardíacos 
devem consultar seu médico antes de utilizar 
novos dispositivos médicos.
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O SISTEMA DE HIGIENE BUCAL FLOSSERPIK® POWER SPA

Este sistema de escovação e irrigação oral contribui 
significativamente para uma boca saudável, ao 
ajudar de uma forma eficiente a limpeza completa 
dos dentes e gengiva. FLOSSERPIK® Power Spa pro-
porciona um sistema duplo de limpeza, que consiste 
em um jato de água pulsante e escovação dental com 
uma escova Konex® HD ultramacia.

 

POR QUE UTILIZAR O 
FLOSSERPIK® EDEL+WHITE®?
• FEIXE DE ÁGUA PULSANTE
• ESCOVAÇÃO DENTAL ULTRAMACIA
O uso do irrigador oral diário ajuda a alcançar locais 
que a escovação simplesmente não consegue, 
promovendo dentes mais limpos e gengivas mais 
saudáveis. O resultado é uma boca incrivelmente lim-
pa, fresca e saudável. FLOSSERPIK® é uma potente 
bomba de água e uma escova. Ajuda a remover 
sujeiras extrínsecas ao dente, em espaço supra e sub 
gengival. A irrigação com FLOSSERPIK® reduz o risco 
de acúmulo de bactérias na margem gengival pro-
porcionando uma limpeza profunda na cavidade oral 
e em pontos de difícil alcance, especialmente para 
pessoas com próteses, aparelhos e implantes.

ANTES DE USAR  
PELA PRIMEIRA VEZ
 CARREGANDO

Para carregar, certifique-se de que o produto e 
suas mãos estão secos, em seguida, conecte o
cabo de carregamento USB ao adaptador* de

alimentação e conecte o plugue de alimentação
na tomada (fig. 1).
Ligue a ficha de carregamento do cabo de carre-
gamento USB e certifique-se de que a ficha
está segura (fig. 2).

O indicador vermelho está a piscar após a utili-
zação ou se o produto não pode ser ligado. Neste
ponto, a bateria está insuficientemente carrega-
da e precisa ser conectada para carregar (fig. 3).

• Demora de 5 a 6 horas para  
carregar totalmente.

• Quando o produto esta carregando uma luz 
verde fica piscando lentamente.

• Quando a luz do carregamento ficar verde o 
produto estara pornto para o uso.

• Quando a bateria estiver totalmente carrega-
da, o carregamento será desligado para

	 proteger a bateria de sobrecarga.

*adaptador não incluso

2

3

1



47

LISTA DE PONTAS 
1.)	 Ponta de pulverização clássica: 
	 adequado para enxaguar resíduos de alimentos.
2.)	 Raspador de língua: adequado para limpar a língua.
3.)	 Fixação subgengival: recomendada para pessoas com  
	 periodontite e outros problemas gengivais.
4.)	 Ponta para escova de dentes padrão com cerdas 
	 UltraSoft Konex HD® (ponta ortodôntico): recomendado também 	
	 para pessoas que usam aparelho ortodôntico ou dentadura.

INÍCIO

1.)	 Ponta
2.)	 Anel de fixação
3.)	 Botão de força e seleção
4.)	 Main body
5.)	 Botão de liberação de anexo
6.)	 Tomada para carregamento DC
7.)	 Tampa do tanque
8.)	 Botão de liberação de escotilha
9.)	 Cano de sucção
10.)	 Tanque de água
11.)	 Filtro
12.)	 Cobertura da escotilha

1 2 43
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Insira a ponta no centro do cabo (fig. 1).
Puxe com cuidado a ponta para confirmar  
se a mesma está travada na posição (fig. 2).

REMOVENDO A PONTA
Pressione o botão de liberação na parte superior  
da cabo (fig. 3), puxe cuidadosamente o acessório  
com a mão (fig. 4).

PREENCHIMENTO  
DO TANQUE

Encha o tanque de água abrindo a tampa do tanque, 
enquanto segura o dispositivo horizontalmente. 
Em seguida, feche a tampa do tanque (fig. 5).

Encha o tanque de água com líquido  
não superior a 40ºC. Não coloque sal  
ou pasta de dente.

Lave o tanque com água antes do primeiro uso.
Encha o tanque com água, aponte o acessório 
para a pia e pressione o botão liga /  
desliga para limpar o dispositivo.  
Esvazie o tanque totalmente para  
garantir que o dispositivo esteja  
totalmente limpo.

COLOCANDO A PONTA

1
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COMO UTILIZAR SEU SISTEMA DE HIGIENE  
BUCAL FLOSSERPIK® POWER SPA

Não ligue o dispositivo antes de colocar a 
ponta de sua escolha na boca.

1. Curve-se sobre a pia e segure a alça.  
	 Coloque o produto na sua boca

2. Pressione o botão liga / desliga para ligar  
	 o dispositivo. Feche ligeiramente a boca em
	 torno do produto para evitar salpicos de água.

3. Posicione o fluxo do jato de água em um ângulo  
	 de 90 ° em relação aos dentes e gengivas  
	 (fig. 6  abaixo).

4. Para usar o modo Ativo, basta ligar o dispositivo.

5. Pressione o botão liga / desliga novamente  
	 para alternar para outro modo.

6. Dentro de 3 segundos, premir novamente o botão  
	 de ligar/desligar para mudar para outro modo.  
	 Pressionando o botão liga / desliga logo depois  
	 selecionar o terceiro modo desligará o dispositivo.

AS FUNÇÕES ESPECÍFICAS SÃO  
DO SEGUINTE MODO:

Modo ativo: 
2 minutos de pulverização contínua de água  
com alta pressão. A luz LED acende uma vez e 
permanece acessa durante o uso.

Modo sensível: 
2 minutos de pulverização contínua de água.  
A luz LED acende em branco duas vezes e
permanece acessa durante o uso.

Modo de pulso:  
3 pulverizações por segundo durante 2 minutos.  
A luz LED acende três vezes e permanece
acessa durante o uso.

Selecione o modo desejado pressionando a tecla de 
alimentação botão. 

Conclua o modo escolhido ou pressione o botão 
novamente para parar e desligá-lo.

COMO FINALIZAR O USO
 
O desligamento automático desliga a unidade após 
a conclusão de um ciclo de dois minutos

Desligue-o pressionando o botão liga / desliga até 
que o dispositivo seja desligado.

 

 

30 s

30 s

90�

90�

90�
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Selecione os diferentes modos ao pressionar repe-
tidamente o botão. A FLOSSERPIK® Power Spa se 
recorda do último modo escolhido de modo que ele 
não precisa ser selecionado da próxima vez que você 
ativar o dispositivo (função de memória).

JATO DE ÁGUA
Feche um pouco os lábios, conforme mostrado, para 
evitar respingos. Aponte o fluxo de água, em um 
ângulo de 90°, para a linha da sua gengiva.

Mova lentamente a ponta ao longo da linha gengival. 
Ao terminar, desligue a unidade pressionando o 
botão Power na base e esvazie o tanque de água.

LIMPEZA ORTODÔNTICA
Usando o acessório ortodôntico, siga a técnica reco-
mendada descrita abaixo para limpar ao redor dos 
braquetes ortodônticos um dente de cada vez.

ESCOVAGEM COM A ESCOVA DE 
DENTES ULTRA MACIA KONEX® HD

Insira a ponta de escova no cabo. Insira a ponta da 
escova na boca e escove os dentes como você faz 
normalmente. Após a escovagem, enxágue a boca 
com jato de água. 

PONTA SUBGENGIVAL
Projetada para conforto, a ponta de borracha fornece 
um fluxo de jato concentrado de água ou solução 
antibacteriana que alcança áreas profundas em cavi-
dades periodontais. 

Observação: A ponta 
NÃO é destinada a 
uso geral, e DEVE ser 
utilizada somente na 
configuração de baixa 
pressão. Coloque a pon-
ta macia em um dente e 
suavemente posicione a 
ponta um pouco abaixo 
da linha da gengiva na cavidade. Limpe seguindo 
suavemente a linha da gengiva, inserindo a ponta en-
tre os dentes. Faça isso em todas as áreas da boca.

TÉCNICA RECOMENDADA
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INTERVALOS RECOMENDADOS 
PARA SUBSTITUIÇÃO DE PONTAS
Os dentistas recomendam a substituição do ponta  
a cada 6 meses, e das pontas a cada 3 meses.

USO DE ENXAGUANTE  
BUCAL E OUTRAS SOLUÇÕES 
 
Seu Sistema FLOSSERPIK® pode ser utilizado com 
enxaguante bucal ou outras soluções antibacteria-
nas. Para propósitos gerais, recomendamos o en-
xaguante bucal Fresh+Protect da edel+white® para 
frescor e proteção antibacteriana naturais. 
 

Observação Importante: O uso de determina-
das soluções pode reduzir a vida útil de sua 
unidade caso ela não seja limpa de maneira 
adequada. Você deve enxaguar por completo a 
unidade após utilizar qualquer solução. Encha 
o tanque com água morna até a linha de en-
chimento mais baixa, depois direcione a ponta 
para a pia e acione até que o tanque esvazie.

	

LIMPEZA E CUIDADOS COM SEU 
SISTEMA DE HIGIENE BUCAL 
FLOSSERPIK® POWER SPA

Limpeza do corpo:
Limpe com uma toalha seca ou úmida.

Limpeza do tanque de água:
Limpe com uma toalha molhada ou seca e enxágue 
com água se não for usar o dispositivo por um longo 
período de tempo. Deixe secar completamente antes 
de armazenar.

Limpeza dos acessórios:
Use um pano úmido ou seco para limpar ou para 
remover o acessório, enxágue com água e
seque com um pano antes substitui-lo. Não dobre, 
puxe ou torça o tubo de sucção.

Abra a tampa da escotilha com o botão de 
liberação para limpeza (fig. 1–3). Nunca abra ao 
encher. 

Certifique-se de que a tampa da escotilha este-
ja devidamente fechada ao recolocá-la (fig. 3–1).

Lave suavemente o produto com água antes de 
usar. Limpe o produto a cada 6 meses se não
estiver sendo usado por um longo período. 
Limpe o aparelho com água limpa ou um pouco 
de sabão.

Não use detergentes corrosivos ou abrasivos.
Não use água quente acima de 40 ° C.
Não coloque o tanque de água na máquina de 
lavar louça.

1

2

3
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O dispositivo não liga 
Se o dispositivo foi adquirido recentemente ou 
não foi usado por mais de 3 meses, carregue por 
pelo menos 4 horas. Se o dispositivo ainda não 
iniciar, entre em contato com o atendimento ao 
cliente.

A pressão da água está baixa 
O anexo provavelmente está bloqueado. Substitua 
o acessório para aumentar a pressão da água. Se 
isso não resolver o problema, entre em contato 
com o atendimento ao cliente.

O anexo está deformado
	 Se o acessório estiver danificado ou com defeito 

de alguma forma, substitua-o por um novo.

A bateria só pode ser usada por um curto período de 
tempo após a carga completa
	 → A vida útil da bateria está no fim. Entre em 

contato com o atendimento ao cliente.
	 → A bateria não foi suficientemente carregada. 

Carregue por pelo menos 4 horas antes de usar.

O indicador de carga não funciona
	 → A alimentação não está conectada corretamen-

te. Certifique-se de que todos os cabos e plugues 
estão seguros e ligado.

	 → Há uma falha no circuito do dispositivo.
	 Entre em contato com o atendimento ao cliente.

Não há água saindo do dispositivo 
O dispositivo foi adquirido recentemente, não 
é usado há algum tempo ou há um bloqueio no 
anexo. Remova o acessório, lave o tubo de sucção 
e substitua o acessório.

Este dispositivo está em conformidade com as diretrizes 
da UE (EMC/RoHS).
Bateria recarregável: íon de lítio, ~ 30 usa em uma carga 
completa com base no modo ativo de 2 minutos.
Tempo de carregamento: ~ 6 horas
Modo de carga: DC
Ambiente: 0-50 ° C (sob pressão atmosférica padrão), 
altitude aplicável abaixo de 5000m
A capacidade do tanque de água: máx. 180ml
Classe de proteção da água: Unidade: IPX7.
Material: ABS (corpo), PC (tanque de água), PMMA (bico)
4x anexos
3 modos: (ativo / sensível / pulso)

GUIA PARA SOLUÇÃO 
DE PROBLEMAS

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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GARANTIA

edel+white® garante seus produtos por dois anos 
após a data da compra. Esta garantia é a mesma 
em todos os países nos quais este dispositivo é 
vendido pela edel+white® ou por outro representante 
autorizado. Esta garantia não inclui: Defeitos devido 
ao uso inapropriado, desgaste ou manuseio regular, 
especialmente da escova permutável, mas também 
defeitos que não afetem de forma significativa o va-
lor ou a funcionalidade do dispositivo. A garantia não 
é mais válida se o aparelho for reparado por serviços 
não autorizados ou se o corpo do aparelho for aberto.

A fim de reivindicar a garantia, envie todo o dispo-
sitivo com comprovação da compra para o parceiro 
oficial da edel+white® em seu país.
	
Caso você não saiba os nossos contatos,  
visite nossa página  
www.edel-white.com
ou entre em contato conosco diretamente : 
+55 11 4775-2810 
(Serão cobrados os custos normais de 
uma ligação telefônica).	

DESCARTE
O aparelho deve ser desconectado da fonte de 
energia para a remoção da bateria. Descarte pilhas 
descarregadas corretamente. Recipientes especiais 
são fornecidos para o descarte de pilhas recarregá-
veis em lojas especializadas ou em pontos públicos 
de coleta. Ao descartar a unidade principal, coloque 
fita adesiva ou etiqueta nos eletrodos da pilha. Não 
jogue a pilha recarregável no fogo.

Descarte correto deste produto:
Este símbolo indica que o produto não 
deve ser descartado junto com outros 
resíduos domésticos em toda a UE. 
A fim de evitar possível dano ao meio 
ambiente ou à saúde humana por des-
carte não controlado de resíduos, faça a reciclagem 
responsável, a fim de promover o reuso sustentável 
de recursos materiais. Para devolver seu dispositivo 
usado, utilize os sistemas de devolução e coleta ou 
entre em contato com o revendedor onde o produto 
foi adquirido. O revendedor pode levar este produto 
para reciclagem ambiental segura.

Remoção da bateria e processamento de sucata - 
ver fim do manual

CENTRO DE ATENDIMENTO 
AO CLIENTE

Unidade: 
EW-WJ180 Flosserpik® Power Spa Art. 100-171
Peças de reposição: EW-WJR2 Art. 100-172 

Para mais informações a respeito deste e de outros 
produtos da edel+white®, visite 
www.edelwhite.swiss
www.flosserpik.com

Centro de Atendimento ao Cliente
helpline@flosserpik.com 
0800 008 6528
Edel & White Brasil Cosmeticos Ltda



SCRAP PROCESSING 
Do not disassemble the product by yourself unless you want to 
dispose of it. Premature removal will damage the product. Oper-
ation is subject to basic safety precautions. Before removing the 
battery, you must unplug the power plug and charging plug.

1.  Before removing the battery,  
make sure the battery is exhausted.

2.  Remove the nozzleA and the watertankB  
in the direction of the arrow.

3.  Remove the main body back cover  
in the direction of the arrow.

4.  Use a screw driver to lift the 4 screws in the direction of the 
down arrow and remove the movement assembly.

5.  Use a saw to cut off at the dotted line, and remove the battery.
Property recycle or dispose of the battery. Be careful not to 
short the positive and negative terminals  of the battery. Do not 
charge the product after removing the battery.

SCHROTTVERARBEITUNG 
Nehmen Sie das Produkt nicht selbst auseinander, es sei denn,  
Sie wollen es selbst entsorgen. Eine vorzeitige Demontage 
führt zur Beschädigung des Produkts. Der Vorgang unterliegt 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen. Bevor Sie den Akku 
herausnehmen, müssen Sie den Netzstecker und den Ladestec-
ker ziehen. 

1.  Vergewissern Sie sich, dass der Akku entladen ist,  
bevor Sie ihn herausnehmen.

2.  Entfernen Sie die DüseA und den WassertankB in Pfeilrichtung.
3.  Entfernen Sie die hintere Abdeckung des Hauptgehäuses  

in Pfeilrichtung.
4.  Die 4 Schrauben mit einem Schraubenzieher in Pfeilrichtung 

nach unten herausdrehen und dem Motor entfernen.
5.  Mit einer Säge an der gestrichelten Linie abtrennen und den 

Akku herausnehmen. Recyceln oder entsorgen Sie die Batte-
rie. Achten Sie darauf, dass Sie den Plus- und Minuspol der 
Batterie nicht kurzschließen. Laden Sie das Produkt nicht auf, 
nachdem Sie die Batterie entfernt haben.
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MISE AU REBUT  
Ne démontez pas le produit par vous-même, sauf si vous souhaitez le mettre au rebut. Un démontage prématuré 
endommagerait le produit. Ce processus est soumis à des précautions de sécurité de base. Avant  
de retirer la batterie, vous devez débrancher la fiche d’alimentation et la fiche de charge.

1.  Avant de retirer la batterie, assurez-vous qu‘elle est épuisée.
2.  Retirez la canuleA et le réservoir d‘eauB dans le sens de la flèche.
3.  Retirez le couvercle arrière du corps principal dans le sens de la flèche.
4.  Utilisez un tournevis pour soulever les 4 vis dans le sens de la flèche vers le bas et retirez l‘ensemble du mouvement.
5.  Utilisez une scie pour couper la ligne pointillée et retirez la batterie. 
	 Recyclez ou jetez la batterie. Veillez à ne pas court-circuiter les bornes positive et négative de la batterie.  

Ne chargez pas le produit après avoir retiré la batterie.

ROTTAMAZIONE 
Non smonti il prodotto da solo, a meno che non voglia disfarsene. Lo smontaggio prematuro danneggia il prodotto. 
Questo processo è soggetto a precauzioni di sicurezza di base. Prima di rimuovere la batteria, deve scollegare la 
spina di alimentazione e la spina di ricarica.

1.  Prima di rimuovere la batteria, assicurarsi che la batteria sia esaurita.
2.  Rimuovere la testinaA e il serbatoio dell‘acquaB nella direzione della freccia.
3.  Rimuovere il coperchio posteriore del corpo principale in direzione della freccia.
4.  Usare un cacciavite per sollevare le 4 viti in direzione della freccia verso il basso e rimuovere il gruppo di movimento.
5. Usare una sega per tagliare in corrispondenza della linea tratteggiata e rimuovere la batteria.
	 Proprietà riciclare o smaltire la batteria. Fare attenzione a non cortocircuitare i terminali positivo e negativo 

della batteria. Non caricare il prodotto dopo aver rimosso la batteria.

DESMANTELAMENTO 
Não desmonte o produto por si próprio, a menos que queira desfazer-se dele. A remoção prematura irá danificar 
o produto. O processamento está sujeito a precauções básicas de segurança. Antes de remover a bateria, deve 
desligar a corrente ficha e ficha de carregamento.

1.  Antes de remover a bateria, certifique-se de que a bateria está esgotada.
2.  Remover o pontaA e o reservatório de águaB na direcção da seta.
3.  Remover a tampa traseira do corpo principal na direcção da seta.
4.  Utilizar uma chave de parafusos para levantar os 4 parafusos na direcção da seta para baixo  

e remover o conjunto do movimento.
5.  Use uma serra para cortar na linha pontilhada, e remova a bateria.
	 Recicle ou elimine a bateria. Ter cuidado para não encurtar os terminais positivos  

e negativos da bateria. Não carregar o produto depois de remover a bateria.
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